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EAIZHU X}'IT}MATU qYM{YPI4I{ TOqI{KI4CTOH BA X}.KI.MATI4

qvND(}?uIlI @I{H JtttH,J/s.Or[AF'A KAEOPATTTPfi A3
AHAO3EAH4il4 A}'KAPATA BA trEINTI4PI{ HAMYAAHII CAPKAINItr

A3 CYIIOPI4NAIII4 AIIIO3XO A'3 AAPOMM BA CAPMO{

XyryMaru r{ym(ypuz Toqrzrclrcron ea \mylrarz \yurypuz (Drzrrr.auglu

6o xoxurrn lzM3o HaMyAaHI'I Coglruruolra olt4 6a naHoparlzpd a3
angos6angzra gyx apura H'Ac6arE au4o3x,o a3 AapoMaA,

6a uyeotfu4az sepl4H pacI4AaHA:



Monaau I
Anxoce, nn nuc6arlr oHxo Co:llrnoua

ncrutf oaa 6YPAa Melraeaa

Coglrrrluolran ua:nyp nnc6arz oH uaxcoue ucruQoga 6ypga lreuaeaA,
Ku pe3uAeHroHrr rre d 4apgy ,{aalarx,ou Ax4nyuauga ve6olraug.

Mopgan 2
AuAo:1oe, rcu uNc6ar 6a ouxo CosmnHoMa

Tar6nr( MerapAaA

1. Cogulr.rolrau uasr<yp nuc6ar 6a aH4oslo a3 AapoMaA, KrI a3 HoMII

fiasta'tn Ax,4xyHau3.a d soxllAxor.l Mal:'Mypl.lto xyAyAA Ba d vaKouoru
Max,annr{u xoKuMz.*Tr.I oH c}rroHl4Aa MerrIaBaHA, capQu uasap a3 uaKJIIl
cr4ToHHAaHlr oH{o, rar6u4 xapga uenaeag.

2. AHgos4o a3.qapoMaA xaMal4 aHAo3x,oe \nco6u4a MerrIaBaHA, r<Il a3
ua6naru pryur.u,I AapoMa.q, d ag r(uclrxou anoxIrAal{ oHXo, a3 qyMna aHAo3x,oll

AapoMaa a: 6erona KapAaHu aMBoJlIr MaH(yn Ba raiipuMaHlq/n, uHrIyHIlH

aHAo3xolr AapoMa,q a3 6onopaBlll'r ap3lrlxu capMo{ cllroHr{aa MeIxaBaH,4.

3. Ba anrogxov aMaJlKyHaHAae, xu nuc6arn oHXo CosldrHol'{a rar6u4

MerapAa,4, a3 qF{la lrnx,o r',raucy6ang:

a) Aap @uHntHAIis:

(l) aHAo3x,ol.l AaPoMaAx Aa Bnart;

(ll) aHno3n rapoMaah Kopnopar[Bt;

(III) aHAo3LI KoMMyHanu;

(IV) angoslr ra:rlrco;

(V) au,qo: as Qou:xou a: lran6au napAoxr cI4ToHnAar aBalu4at Ba

(VI) an4osla AapoMaAV raiipupesn4eurlo, KII a3 lran6al orronzAa
MeUIABaA

(rn lruu6arg <<auAosxoz Or {ntuAzn> nolnrga lrenranaug);

6) aap {ltrryptlu Toqr'rrracron:

(I) auaosu AapoMaA a3 rrlaxcoHlr Bo(erl (aH,4o3 a3 AapoMapla raxcoHlr

BoKeii);



(II) auaog ag tboulau raxcoHu xy(y(u;

(III) au4os as arr.reorr.r Fafip[MaHKyn
(rn lrlru6alg "anAosx,on Toquxrzcrou" uouuga lrelranaHg).

4. Cosr'rmnoua laMqyHrIH HIrc6arI.I XaMa fyHa aHAo3xolr 6a uu uonanA
Ba a3 pytr xrrcJrarauoH txxeJrae, ru 6a'syu cauau 6a 'z:ollgo pacrr4aer4
Co3unnovan Ma3(yp Aap xap rrte a3 ,{aurarloz Ax.4xynanga unoBa 6ap
aHAo3xolz MaBqyAa e rcu 6ap IrBa3lI oHx,o crlToHL\Ea MelIaBaHA, MaBprl.qrl
rar6z4 4apop Merr.rpaA. Ma4oraorrl canoxlrtrAoplr lannarx,ou A4qxyHau,4a
sKA[rappo ag x,ap ryHa rarfiuporn ]ra3appace, rr.r 6a 4ouyury:opull aHAo3I'I
oHxo Boprra Kap,4a MemaBaHA, orox Meco3aHA.

Moggau 3
Ma{rYruloll YitrYnii

. 1. Eapoz Mar(caAxolr Cogurrsovau Ma3Kyp, arap MarH Mallron .qnrapepo
HAAI,D(AA:

IICTIIJIOX,]I "@nunqH,{[q" uarnon Y]'rr.r4ypzu @uuttuattr. Ba x,aHroMI{
6a raarsou -{yrpo$m MabHorr l(aJraMpaeu lyrra1ypztl

a)
ncrr4ooAa6apt
Ounn.snAus Ba x,ap MTIHTa(alr x,ar,'clla$alr (anaMpaBr{ o6uu tyvx,ypzn
(Dunn.au4rupo AopaA, Kt1 MyroOIa(A I(oHyHry3opl4lr (DljljnqHwfr. Ba Xy(y\u
6afilaastl,ru nal:a @un:ux,ryrx Aap oH qo MeraBorlaA gap 6o6aru uxrurlro$ na

rrayro6u4z @zulxugut

Kopr{apAr.r 3axnpa{ou ra6uutt 4ar.pu 6a1p, xangaHr.rloru tfouganoxu 4arpn
6axp sa o64ou xavLraQar xy6yt<,1onxpo aMana HavoflA;

6) ucrurox,lr "Toqlrxzcron" varuou lyux,ypuu ToqzrcucroHpo AopaA Ba
xaHroMr.r ucruQoga6ap:a 6a v^at.ttou'{yrpo$t (anaMpaB, o6xorl Aox}inu,
$asou oupo 4ap 6ap lrerupag, tcu \yltrypltll Toqzxucrou ,4ap oH MeraBoHaA
xy(yKxorl Mycra$rr.r Ba !:or/Ipat.r xyKyqo, a3 SyMJra xyr(yKu I,Icrl4ooAalr \at-p]j
3aMriH Ba 3axrlpaxoll ra6uupo lryro6u4lr uerdpnou x,y(y4rr 6afina:runnalE
aManr.l HaMo.{A Ba Aap oH (oHyHry3opxl4 tyrralyplzll Toqzrucros alrla:r
MeKyHaA;

B) ncrrl, 'roxa "uaxc" uaxcl1 BoKet. unpKar Ba xap KanoM Afirap
Llrru\oqutu rJfaxconpo 4ap 6ap uenrpag;

r) ncrlurollr "uupxar" MabHoI{ x,ap Myacc cav Kopnoparl'lel4 e xap
r4TruxoArr Ar4rapepo AopaA, Kt1 6apolt lra4ca.q,ou aHgor6an4fr x,auuyu
Myacclrcaz Koprlo parvBfr, 6appacfi MeLr:aBaEi

r) ucrruro4lr (GopxoHD) lrfic6aru aManv rapAoHvAaHI{ xaMa ryHa

Qar,o nu''ru cottu6Kopfr ncrv QoAa MerapAaA;



A) ucrunoxor "[antnrr Algxyuauga" za " fiautnru. p:zrapll

"Aa4nyuanga" so6acra 6a MarH MabHoIr @lztttsnaux 6 Toqzxr'rcronpo
AopaHA;

e) uaQlyvloz "ropxonau lasnaru AtAxyuau,qa" Ba (KopxoHaII

[aunrz guraplr Ax,4rcyuaHAa) Myro6I4I(aH MabHoI.I KopxoHae, KI4 pe3]rAeHTI4
xn .{anraru Al4rynauga IrAopa MeHaMotA Ba KopxoHaepo AopaHA, ruI
pe:rzgenru ,{aenaru gurapu Axgr<yuaHAa vAopa MeKyHaa;

d) ucrz:ro1u <(lrraxcu Munrn) uuc6atu lau:ranu Axgnynan4a lralnou
3epr4H aopaA:

(I) 4ap uraxor Bor(erle, KI.I axpBaH,4I4 6 vrallatu lawtaru
Ax,4xynaagapo gopag;

uynoQuqr(II) rap maxcu x,y4ylqz, rrrl4pKar e accorct4frTcr4fle, wr
r1oHyHry3opull aMaJIKyHaHAaIi r.tr .{annaru Al4xyuauga uyxuu
ruputfraacr;

Mar(oMpo

N) ucru:ro1r.r (qaMny Hal(nu 6afiHanxarg) MabHoA xaMa ryHa
6opxanrouulopo raBaccyrrr rzurla d rafi€pa ,4opag, Klr KopxoHarr .{auaru
Ax.4nyuau4a ucrusoaa rre6apaa, 6a raiip as ou x,oJrarxoe, KI{ KzlnrfiET aftEpa
rau4o 6aituu Maxanx,olt Aap I(anaMpaBr{ lavtaru ,qurapu Ax,4xynanga
(apopAorrrra vcruoo,qa MerapAaA;

s) ncrn:rox,u <<Ir,ra4oMoru caJloxu{TAop):

(I) aap rtlaepuAu @uHn*rgur - MabHotl Ba:oparu Monvfl., :e.aMotng.av
BaKonarAopr4 ou 6 lra4olraepo Aopa.q, KI{ Basoparu laottug. 6a cr'rtparu ua4ovu
canox,urrAop ra:6llH MeHaMotA;

(ID Aap MaBpuAI{ Toqzxucrou - Ma:sHoIl Basoparlr vonzx
HAMO{HAAI] BAKONATAOPII OHPO AOPAA;

B a e

n) ncrlrnox,r.r <<$a'sonutrm coxu6xopfu) xl43MarpacoHl4ll Kac6r'r ea aHqovz

Qarorurxrlt guraplr Aopoi{ xycyc}Itrt4 Mycra(llnpo Aap 6ap naerupa4.

2- Aap v.ap MaBptr4rl I.rcruQogalr Coguursolrau va:ryp as qonu6z

,{aa:raru Ax.4nyuaHna, \ap uc'rr4lloxe. Kr{ aap oH MyaiitH Hauy4aacr' arap rap
r.rH MarH Ma3MyHrr Alrrap Harlrpa5, 6os.4 xalaoH Ma3MyHpo gourra 6ou:ag, xu
aitun savort \oHyHry3oplru XaMrrH AaBnar -uuc6atu aHAo3xoe My(appap
HaMyAaacr, rlt Cogzusolrare ua:xyp uuc6aru oHXo rar6lrr( MeInaBaA' Xap
r,raruo rz6Klr KonyHry3opr.Ir{ aHAo3u 4aur.tr ,{an:rar uuc6ar 6a lralrron xavnn
r.rcrr4nox, Aap aurap (oHyHfy3opuu xaMI'IH AaBnar 6aprapl4 nopa4.



Moaaau 4
Pe:u4enr

1. Eapoz Mar(caAxorr Cosulruovaz Ma:](yp lrcrlrnox,rl "pe:ugenrz
[ayrraru Axgxyuanga" MatHorI x,ap naxcepo aopaa, KI] uynoQu4Il
(oHyHry3opu[ un ,{auar aap oH aap acocrr MaXaJrJrI] t{gr1ll(oMar, MaXaJInI4
Aoutnuu 6y gy 6olr, lralauru .1ofi rzpllrasnz rurarqolrn po46apvKyHaHlia,
Max,arrJrrr 6apaculurgapopfr (6a4afi4rupm) e gurap Mqbepxor xaMZH
xycycusrpo Aonra 6o.sA MaBpI4AIr anAos6aHAli (apop fllpaA, vH.IyHI{H aH
[azsnr ua xap Boxr]A d uaKolroru MaxaJrJlrr xoKlrM]rtrpo gap 6ap lrerupa4.
Bane ns lrgrranox {ap uaxcepo, xu 6o14 gap uu [arnar raHx,o a3 pyu
gapoua4 as rraau6arx,oli gap uu ,{aelar 6aAacronapgaa[r an4os6aHglr rapgag,
gap 6ap nalrerupag.

2. Aap \onare, rlr uyro6r-r4u Myl(appaporl4 6asnu l urt MoAqa Ixaxcu
BoKeu pe3zAeHTu tap,{y lasnarn Algnyuan4a 6onrag, ua4o*ru nafi 6a rapn4lr
3afir MyatrH xapAa MerxaBaA:

a) lraxc peslrgenrlr Max3 x,aMoH AaBnare x,I'Ico6llaa MelIaBaA, KII Aap oH
MaH3r.rjrrr AolrMz Aopaa; arap nafi Aap {apAy .{an:rar r'.ransranu AoI'IMr4 Aoura
6ona5, nac eait pe3uAeHTIr raH{o x,alroa ,{annare ,4ouu cra Me[raBan, xlr y Aap
ou qo po6nralolr Ha3aLII$apI{ fiaxcr| Ba u\Tl]co.4v (lrapxasrz MaHQzaru
x.aerlr) Aoura 6onaa;

6) arap,{annarepo, KIr lxaxc aap oH MapKa3rr vauouaru Xaerii nopaA,
layafixu xapgau raiipul oton 6ouraa, 6 l(.II y nap xeq tKe a3 uu las:rarx,o
MdH3unr4 AouMI.r HaAo[Ta 6oruag, nac y pesuneHTu raHxo x,aMoH flaustate
1uco6r.r4a MelIaBaA, KIl o,4aTaH Aap oH rrcrl'r(oMar MeKyHaA;

n) arap lafi ua:svyJran Aap xapAy AaBnar IlcrI'IK,oMar xyuaa, d ru 4ap x'e5
rre a3 oH\o xcrhKoMar HaKyHan. oH rox y pe3uaeHTlt raH\o xaMoH las,rare
xuco6naa \.reutasaA, Krr axcr{ Mluurzu ou lre6olraA;

r) arap nafi ufaxc;z Mulurutr Xapay ,{aalar 6oura,4, e uaxcl4 MITJIJIITI4 x'eq
.sKe a3 oHXo ua6olraA, oH fox, MaI(oMorIu cano{I4trAopz .{aenarx'on
A\a(yHaHAa r4H Macbanapo Oo po3l'Ifuli x,aMAvrap x,an MeKyHaHA.

3. Arap lr6<u MyKappaporn 6angu I nraxce, KI4 rxaxc[ Bor{elr Hecr,
pe3r;rAeHTu xapay laerrarn Ax,4xynanga 6oman, uafr. TaHx,o pesllAelrrz xaMoH
,{asrare xlrco6zAa MelrraBaa, KIi MaxalrJlu Bo(ezn I4AopaKyHr4I'I oH Aap oH qo
(apop Aopaa.



MoMau 5
Myaccllcau AonMn

1. Eapou Ma(ca.q,ou Cogurunor'.rau Ma3Kyp rlcrlrno4l <<Myaccvcav
aouMfr)) Mar,Hou MaxaJrJrr{ 4olrvara $alonztrpo AopaA, Kv raBaccyru oH
Qa'sosvaru co1u6r<opuu KopxoHa nyppa 6 Krcuau 6a alra:r 6aponapaa
MerxaBaA.

2. tr4crwro4u "r,'ryacancau gouxrz" a-: qyv:ra znlopo gap 6ap uenrpag:

a) vax,a:rnu ugopaxynii;

6) u!r6a;

r) ugopa;

r) $a6pura;

r) ycroxoxa; na

4) uraxra, uo4u naQr 6 ras, xapep e x,ap Maxannu Alrrapu ncrrrxpoqn
ravr nqv arz rq6uw

3. Mafigonuau coxrMoHlr na d o6rerrz sac6 6 BacJruaBaHAa
HaMorHAarurr ,qoltMvpo rarrKur Mexynang, Sa4ar arap oux,o 6eurrap as 6 rtaol
nyyyA AoInra 6ouran4.

4. Cap$u Ha3ap a3 My4appaporrr 4a6trurn uu Mog'4a vcrllnoxl4
<<Myaccvcav Aor4MrD) xaM.ryH r4Hxopo Aap6apDlpaHAa 6appact HaMerapAaH,4:

(a) zcrztlo,4a6apliu rrHlxoor taulo 6a Ma(caAV Huro{aopt, salroulr ti
ra{er,nu uo:r d vacnyoru 6a nopxoHa raannyKAolxra;

(6) uuron4opuu 3axrrpaxoz Iraon d llacuyorlr 6a xopxoua raa,tnyK4ornra
ranxo 6a Ma\caAr.r 4ap an6op Hllrox, AouraH, HaMor{[I aoAan d raxszr
Kap.{aHl

(e) Hurol4opuu 3axlrpaxorr Mon d ltacryorz 6a rcopxona raa:rnyl(4olnra
rauio 6o rra(caAlr KopKapArr oHXo as rapaSli,u' gurap KopxoHa;

(r) uuroxgopzu MaXaJTJILI (ta:sonrurrn gomr.rlr rauxo 6a Ma(caAI{ xaprlAll
von d vacuyor na 6 qav:r'oaapnu lrarnylror 6apou KopxoHa;

(r) nnrox,4oplru Maxa.rn $arotustrv AoI4Mt TaHXo 6a vaKcaAll auanfr
coxraHrr {ap $arotwru xLIcJIar}r KyMarpacoHt Aornra 6apou 4allun
KOPXOHA:



Oa:bonn{T}rEO]]}{l"l 6apou AMAJII](A) uuro44opzn Max,aJIJII{ Qa:bonlr.{Tl'r AozMu raHxo Oapolr aMa
coxraHv xap KoM 6usarcuxv sawynlolr $allonuxru gap sep6auglou as a) ro
e) uov6apIly,4a, 6a urapre rrr HaMyAxorr Qa:sonnxrz MaxaJrJlrr Aor{Mrrrz
$aro:ruxrz nap lrrirrlz\au .ryuun xolrl6auarczt uqpolraBaHAa xl4c:larll
ra,qopyKorn 6 dpupacog Aolrra 6orua,4.

5. CapSu r{a3ap a3 MyKappaporn 6aHglolr I sa 2 \aMrar MoMa, arap
lraxc - Ha areHTlI Xyr1y(1l Mycra(I4noHaAolrrra, xu uuc6atu sait aap 6aupu 6
{aMr.rH MoAAa ryora MelraBaA, a3 HoMII KopxoHa AIlrap aMan KapAa, Aap
fiae:raru Al4xyua:a4av Mal;MyraH ag eaxoraru 6acraHv \apopAoaxo a3 HoMII
KopxoHa ucruQoga HaMo{A, nac KopxoHau Ma3Kyp x,aMrryH I(opxoHall Aopou
Myaocvcav AouMt Aap x,auzn ,{an:rar suc6aru x,aMa ryHa $alollrxte, xu rau
uraxc 6apora KopxoHa aHtIoM MeAI-Ix,aA, AoHlicra MelraBaA, 6a ucrucrrolt os
XoJrare, Krr $a:ronrurr.r .rynlrs uaxc 6o $alonuarn plap 6auau 4 3larprap4ra4a
Max,AyA HauyAa , raBBacyrLl MaxaJIJrIl $arottu'Iru AouMI'I aManli rapAaA x,aM,
nale raynor[Ia4u Myl(appaportt uu 6atta zu MaxaJrnrl $a'sotunrz qorar''rzpo 6a
Myaccvcaz AolrMr4 ra6ryst :';'acoga{,.

6. Kopxona xaMqyH KopxoHarr Aopol4 nryaccncan AouMu,qap fiautaru
.qurapu A44xyuauAa raHxo 6a on xorup x,uco6lrAa HaMerxaBaA, r<ll arap oH

$aronrurrn cox,n6nopzpo Aap xaMI4H .{ae:rar raenaccyru 6porep, arenrz
(oMficcrioHfr d arenrra ,{I4rapl4 MaKoMr'I Mycra$'rnAorxra aHqoM AuXaA, oa
rrapre Ku qyHnH arxxoc Aap Aozpar4 Qa:6onlItrl"l MabMynI4Ir xyA aMan I(yHaHA.

7 . fiatrctm oH, Kr] IxltpKare, Io{ pe3u,4eHrl{ ,{aelaru Ax,4nyuaHga 6yga,
mupxaru pe3rlAeHrm [al:nru atrrapu A\4KyHaHAapo rax,TIl Ha3opar MerupaA
d rax,ru nasoparu oH (apop gopag e xu $aronlr.aru cox,ll6ropupo aap {aMoH
fiazsnru gurap (raneacyru Myaccncav 4ozIr.rrl e 6a rapu4n gurap) alra.nll
Meco3aA, tlte a3 lIIr ullpKarxopo 6a vryaccucau AoI4MI'Iu lllupKartl Arrfap
rabaun nane.qux,aA.

Moaaau 6
,{aPoMag a: aMBo,u raiiP[MaHKYn

1. .{apovagz a3 aMBonI'l rafipnraan4yn 6a4acrosapnau p$I{aeHTI'I

,{an:rarN Ax,4rynauga (as qyum AapoMaA a3 KrrnoBap3t Ba xogafvli qaHran),

nu gap ,{aerarlr Aumpu Ax.AKyHaHAa (apop AopaA, MeraBoHaA aap IIH

flan:rarr.r gurap r'.raBptrl+I arlno36ar:4n Kapop rupaA.

2. I4crurro4n "arreorz rafipulraur<,yn" x,aMoH Ma:bHoepo AopaA, KIl
nyaoSu4lr r(oHyHry3opl4lr !:awraru Axgxyuauga, Ku aMBollrr Ma3lryp Aap
r(anaMpaBr.r oH qofirup acr, gopag. tr4crutto4tt "avno:ru rafiplrlrau4yn" gap {ap
xo:rar 6unoxo, aMsor[ Hfic6anr al'rnonu rafipuuan4yl epltpacou, x'afiBoHor
Ba Taqx,r{3oru aap KlllxoBap3ii Ba xoYa 4Il qauran r,tcru$ogalxaBaHAa.
xy(yqoe, ru nuc6aru orl(,o MyKappaporl:t xy4y(u yMyME Aap MaBpIrAIi



MoJruKrr.flrrr 3aMrrr{ Hcrr4 (boAa MeIIraBaHA, y:y$pyKTu (lyxyrz ucra$oaa
6ypaauu MolruKurrv 6eroua 6e pacoHxAaHl4 sapap) anaonlr rafiprllranKyn
Ba xy4y( 6a napAoxrx,ou taritup€6anaa € co6lrr x,arrauyu qy6pou 6apon
KopKapAu 3axlrpalou ra6lm, lrau6a6x,o Ba Alrrap 3axupa4oura6nupo 4ap 6ap
Men4paA; Krrxrrrxol4 6a4pfr, raidpano na ua4.nlrdru asrol4o6uru 6a cu$aru
ar,'anonu rafipr.rlran4yn 6appacu uaMerapAaHA.

3. My4appaporu 6angu 1 lauvyullu uuc6atu AapoMaall a3 ]rcfl{Ooaall
Mygra(uM, 6a uqopa gogalr € ucrr.rSogau aMBonIr rafipl'IMaHKyn aap Xap
urarcru gurap 6agacrouaga rar6u4 KapAa MeIxaBaHA.

4. fiap cyparc, Kv arap co\u6usrn caxMl];rx,o e lyIqy4x,ou .qurapu
Kopnoparr.rBt Aap rxupl€T 6a Aoparl.Aaz rIyHI4 H caxMuq{o d \yryqou
KopnoparuBr4 lyrqytqu zcru$oAal'I aMBolru raipzlraurly:rl 6a lutprar
TaanJry(Aollrrapo av\an, ac AapoMaA as ucru$ogau Mycra${M, 6a uqopa
gogan 6 ncru$ogalr qyHrrH xyr1yl1 .{ap \ap L a;r.nrr arlrap MeraBoHa.4 Aap x,aMoH
flan:rarn A\AKyna4qae aHAo36aHAI4 IxaBa,{' Krr qyHuH aMBoJlIr rafipnl'ran4yn
Aap oH qofru{p acr.

5. Mynappaporu 6agAx,ou 1 sa 3 xaMuH MoAAa I4HtIyHlrH +tvc6ar 6a"

AapoMaA a3 aMBolrz railp*t uanKy:rra ropxoxa rar6rel( MerapAaHA.

Mo;uau 7
(Douga a: Qato;ruqrlt rltSoparu

1. (DouAan KopxoHarr .{annaru Al4nyuauga raHxo Aap 1alruH .{an:rar
aHAo36aHAr4 MeInaBaA, arap tIyHuH Kopxona nap AaBnarlz Er4rapr
At4nynanAa @aro:ruxrra rrtqoparllpo a3 raplr(Il Myaagzcau ,qoI4MI4Ir ,4ap oH
qo (apopAornra aManlr co3aA. Arap ropxona $alolzlru rl't\oparrrpo raBpu

4ap 6ono 3r{KpfapAl{Aa aManir cosar,, $ougali on MeraBoHaA gap lal.taru
4zrEr augos6augi lraBa4, nels4H raHxo Aap oH KI4cMare, xu 6a us wyaccucaz
nohMt raannyK nopa.D..

2. Eo gaplra:apgorxrll My(appaporu 6attnu 3 xar'rzn uoAAa, Aap xonare,
Kr.r arap KopxoHar{ fiausnlu Ax,grcyuau4a $alonnlru rl{t{oparlipo aap

[au;aru gurapu Ax,4xynaHAa a3 TapI4I(lI Myacavcau AoI]Mt4I'r aap oH \o
(apop,qorrrra aManu co3aA, IIac Aap x,ap [autaru Ax.4rynax4a 6a vynlftr
*yaciucau AouMr4 OouAae vancy6 verapAaA, (n Bafi laeranouracr 6a gact

oBapa,{, afap oH I(opxoHal4 Mycra(Iln 6 gygorona 6yga,6o aiiuan lavon
Saolrur 6 Saronumu ua6e1 lraurry:r uJyna, a3 I(opxoHae, Ktr Myaccwcav
aoulrun ou ue6orraA, (oMIznaH Mycra(viToHa aMaJr MeKapA.

3. {,anrovn MyaiiflH KapaaHrr rpougare nyaccllcara noraMlz. Tapx Kap.4aHII
xapoqorr.r 6a var$aAu qyHIlH Myacczcau AoIrMt cap$ruyAa, a3 qyMna

xaporlorr.l uAopaB[ Ba yMyM:,r:r, Mar'Mypv, capQz ua:ap a3 oH, Krr I'IH xapoqor



Aap ,4aBnare, Io4 oH rlo MyaccT aav AotlMrr (apop aopaA, capo Ixyaaacr e aap
xap qol4 Al4rap, uqo3ar AoAa MellraBaa.

4. Arap aap flauaru Ax4xyHanga Myai{H HaMyAanlr Qouaau uaucy6 6a
Myacc,{ca AorlMA Aap acocx ral(c}lMorl vyraHoctz6l va6:raru ytvtyvlta

$ougan xopxoua 6ailuu coxropx,orz fyHoryHrr ou raqplr6alr ualuy:rll 6ouag,
nac xeq xoJrarz gap 6anau 2 sut<prapnu4a 6a [ar'taru A;,4nyuau4a nyafiru
HaMyAaHri Sou,4arz alr,4os6aH,{rllnaBaHAapo raBaccyrl4 rryHuH Ta(cl4Moru
MalMynt MaH:b HaMeKyHaAi ycyntr r.rurzxo6rap,{uAau raKorMor 6osn
uarr.r.1a1on uyeoQn4 6a npuucunx,oll Aap l { MoAAa rloiAourrapo AI'Ix,aA.

5. Xe.l Sozaa raHx,o Aap acocu a3.{onu6z zn Myaccvcav ponvu 6apou
KopxoHa xap-tr1oprr HaMyAaHrr uon 6 uacuyor 6a ttyaccucau Aour'arl rraancy6
AOHI{CTA HAMEIIABAA.

6. Eapou Ma(caAXoIt 6auAxou neur'rna r[ougau 6a Myaccl4caz AollMI4
TaannyK.qorrrra 1ap col 6o .sI( ycyn Myl(appap KapAa MerxaBa.4, 6a urapre ru
6apou rarfiup go gauu zu rapru6 troH xeJI acocrr 36Tt4MoAHox na no$u ayuyA
na,uoura 6olraA.

7. Arap Qoz4a naMyAxon napoMaAu Aap Mogaxorr Aarapu Co:nuxolrar't
vasxyp 6a raBplr qyAoroHa 6appacullanangapo 4ap 6ap rulpa4' naa
My(appaporr4 MoAAaxou Ma3Kyp 6a My(appaport4 IIH MoAAa AaxoJrar
HaMeKyHaHA.

MoMau 8
{au:ry na4lu 6a1Pll Ba xaBou

L. bozaaz 6agacroeapAaz I(opxoHalr nt [asrl.aru AMKyHaHAa a3
ucrnso4au Kr.rrrrrlrx,ou 6ax,pt, x,aBot Aap {aMJIy uaxnu 6afiuanuutanx raHxo

4ap xauou ,{aarar aHAo36aHAt MeuaBaA.

2. @ottgau 6aAacroeapAau KopxoHarr fiastaru Ax,AKyHaHAa as
ucrrQoga, Hr.rrox,Aopii d 6a r,Lqopa AoAanz xoureiiuepxoe (a3 -IyMna

rpefilepfo, 6apxax,o Ba raqxrl3orl{ AaxnAop 6apou lrnrra4onr'r xourefiuepxo),
rlr 6apou laruy HaKirLI MoJr d naacuyot ucrrz$o,{a MerraBaHA, 6olg ralrx'o 4ap

"tr 
aisJtat anao:6anAfr utal;a*n, 6a rrcrrrcHorl {oJrarxoer KI'I qyHlIH

rourefiuep4o ranlo 6apoz ITHTII(orur uol 6 l',racuyor 6afinlr lraxa:rxo .qap
4aranrpaau,{aslaru qurapz Al4ryHanga ucrzSoga lrelrraBaHA.

2. My4appaporu 6attnu l sa 2 xavus uoAAa 6a Qoltga a3 Irlrrrl'lpoK Aap
nyl (uraxnn Maxcycu Kapren), xopxoHal4 MylnrapaK e raIrIKr{JIorI{
6aitna:nr,rzranrz o up,6a vcru$ogaz Bocuraxoll Halr,nr,rdr aarur Aopau'q.



1. Arap:
a) KopxoHalr

mfipr4Mycra(nM Aap
Ar.rrapu Ax,qr(yHaHAa

MoMau 9
KopxoHaxo[ MyrraxlrAKapAa[IyAa

!,ae:rarn A{aKyHaHAa 6a raBpx MycraKHM e
nAoparryHr4, Ha3opar Ba e caplroxu KopxoHalr fiael.aru
ulrTupoK HaMo{a; d

6) xy,(u x,atrauu aurxoc 6a raBpl4 MycraqrM 6 rafipltlrycra4lru 4ap
r.rAopaKyH , Ha3opar e capr,roxu rcopxouau [ae:raru A14r<yaanga na ropxoHarr

{annaru 4uraplr Ax.AKyHaHAa I4lrlrlipol( HaMotHA;

Ba Aap xap KaAoM xoJrar 6aftuu ay KopxoHa ,4ap l"ryuocu6arx,ou
nayrarco6r,ran rnqoparft Ba MortrtBI4r4 oHXo uapoltr Myxaid d MyKappap
(apAa rrraBaA, nu as rraynocu6arxoe, ItI'r lap 6afisu ay KopxoHall Mycral(IIn
ByqyA Aourra MeraBoHI.IcraHA, $aprr ryxaa, nac x,ap solrAae, KIr MeraBoHucr
6i sKe as vH KopxoHaxo x,nco6 xapga rnaBaA, Bare 6uuo6ap lraagy4 6ygaun
qyHnH rrrapor.rr 1zco6 rapga HatlyAaacr, MeraBoHaa 6a Qouaau KopxoHal4
Ma3Kyp AOXzn Kap.4a IIryAa, uyro6r.r4au MaBpttELl aHno36aHAt (apop AoAa
IXABAA.

2. Arap n<.{auaru Ax4rylrau,4a 6a $oulau un ,{an:rar $oz4aepo, xu
rurc6anr on (opxoHarr [aer'aru Al4xynan4au 4urap 6apor,r oH Aap xaMuH
fiaetnru,qurap aHno:6augii uyAaacr, 6a Qougau KopxoHal4 lartat'ru ,{annar
Aoxnn KapAa, vyro6z4an aHAo36aH.4I'I KyHaA, Ba Qouaau 6o x'aMrm rapr (

aoxr4n KapAarxyAa Qongae 6ouaA, xra 6a rcopxonau {annarrr aBBan 3I4KpInyAa
x,uco6 uyga MeraBoHllcr, arap rnapotrrlt 6aimu utt Ay KopxoHa
My(appaprxyAa x,aMoH TaBpe ve6y4au4, Kv 6ai1HL1 Ay ItOpXOHau MycraKI'In
ByrIyA AopaHA, rrac un [avrraru 4lrrap 6a Ma6naFu aHAo3rr ,4ap oH a3 QoI4Aa
rupr.r$rauyAa racxexorl{ AaxnAop BopI'IA MeHaMosA, arap Aap oH AaBnarlr
Arrrap qyHI.IH Tacx,exor acocHoK Aollllcra uanag' {anrorlrrz MyafrfrH :r.ap4alnLt
qyH\4H Tac{exor Al4rap My(appaporu Cosulrnolral{ Ma3Kyp 6a 'taupu 6otgy
urosA 6a uuo6ar r:zpu$ra MeIrraBaA Ba Ma\oMorlr caJroxlrtrAopu .{an,ratxou
Algrynauga ,qap xonarx,ou 3apypl'I MeraBoHaug 6o 4augurap Ma rBapar
i-y3apoHaH.{.

Moalau 10
AlrslrAegato

1. ,ftreugeug4oe, rru rllupl(arl{ pe3rrAeHTr{ txe as fial;raru A1q(yuaHAa
6a p*ngenru [anrlaru gurapu Ax,4xyuaHra Menap,(o3aA, MyMKITH acr Aap
xaunH ,[,aelarr anrap aHao:6auau uaBaHA.

2. Barre uy:auu AlrBzaeu.qo MeraBoHaH.4 uHqyHrlH gap on .{auarn
An4ryuan4ae aq\o36a:g'ru rnaBaHA, Kr4 pe3IrAeHTI'I oH lxllpKare lre6onag, nn



Ar4BuAeHAx,OpO Myro6rrqr KolryHry3opt4r{ x,aMr4H AaBnaT MenapAo3aA, aMMO
amp (a6ynKyHaHAa coxl46rr BoKeuIl AIIBZAeHAXo 6ouan, nac aHAo3I4 60

xaMriH Taprr( clrroHr{AarnaBaHAa Ha6otn 3I4eAa a3 I4Hxo 3116A 6orlaa:

a) soh Ma\MYu Ma6IraFr4 AI'IBrIAeH.qx,o, arap coxv6lr Bo(eI4 Inrlpxare (Ha
pa$o(ar) 6o[raA, ru ra]t'da--jtr 25Yo capMotl4 Ixl]pKarz napaoxrK]']raHAau

Ar4BrrAeHA\opo co\u6 Me6olxaa;

6) l5Yo xra6r1aru yMyMLIu .qIiBIlAeHAxo ,4ap x,aMarr xonarxolr 6o$n'ronAa

Vlrt 6asy 6a aunoz6att1vn nnpxar uuc6ar 6a 6oulae, KIr a3 oH

AIIBI]AEHA{O IIAPAOXTA MCIXABAHA, AAXONAT HAAOPAA.

3. Zcnrrox,n "AueuAeu,qxo" xaHroMlt ucruQo4a aap xaMrrH Mo44a
MabHoz AapoMaa a3 cax,Mll,xx,o e arrap lynyqo, rtn rara6HoMalr rqap3ul'I
6apou r.runnpon Aap ra(clrMorlr SoLl4a ly4ytanx'aHAa Hecrau.4, lrHqyHIrH
AapoMa,4 a3 x,y(y(xolr Avrapl. Koprloparrl Blrpo Aopaa' xu 6a vonau4r{
aapoMaA a3 cax,Mutx,o lr6rqz 4ouynrysopur{ x,aMoH ,{ae:rare, KI'I ul'IpKarrr
rar(cr.rMKyHaH.qau $ouga pesrl,4enru on ve6ouaA, 6o.r,4 au4o:6au,4rl rapgag.

4. Myxappaporu 6attn\ou l ua 2 4auuu Mog4a Aap MaBpllaxoe
ucru$o4a r{aMerrlaBarrA, KI4 arap cox,u6n no4euu ,(IlBrrAeHAx,o pe3rrAeHTlr

lawnru Ax,4nynaH,qa 6yga, $alotruxru rrrqoparrrpo aap [av:natn gnrapu
An4ryuan4ae aHqoM Arl\a.q, KI4 Aap oH [I.IpKare, Io{ AtlBI4neHA uecylopag. 6a
BOCriraA Myaccricar4 AouMl4kl Aap oH qo I(apopAolnra pe3uAeHT Irae6olrag aa
xo:rAuHre, rur nnc6arz oH AzBrraeHA napAoxra MerxaBaA, sor(eaH x,ard 6o
Myaccncav.{ouMt anor(aMaHA 6oIlal. Aap uH xonar Myl(appaporl{ uopgau 7
rar6Hl( xapAa r\ren]asaA.

5. Arap rrpKare, ror pe3u,qeHrlr laztnru Ax4nyuauga itle6olra,{, Aap
.{annaru ,4nrapr.t Ax.4rynas.4a $ouga d Aapouag 6a gacr ol'apa4, uu larllaru
gurapx A44ryual{Aa HaMeraBoHaA a3 ATTBTIAeHA\oII napAoxrlrraBaH.qalr IlH
rrrripKar aHIo3 crlToHaI\, 6a zcruc+tou oH xonarxoe, xu uynltr gzeugeH4x,o 6a
pe3 ,EeHTlr r,rH f,as,rarn grrapn A4aryHaHra flaAoxra uaaan4. d rn arap
io:r,{"tr.e, rn 6a ou Ar{BIIAeHAXo rlapAoxra MeIrIaBaHA, soKeaH xaM 6a
Myaccucau AotlMLrv Aap 4alrun .{annarrl gnrapu A44xynaH,{a (apopAollra
nancy6 6omag, uHrryHun a3 AapoMaAI{ Tal(crrMHarlryAarr rrrvpxar aHAo3Ir

$ougau ra4cuunafiy na cr4't ouvaa HaMerxaBaA, xarro arap AI4BTTAeHAX'oII
.tapAo*ta-aua*taa e OoI4AaI4 ra(cl4MHauyAa nyppa 6 4zotaan as $ouaa 6

AapoMaAr.r Aap xav;zu launaur anrap xocrrttttsylla u6opar 6ouag.



Monnar 11
@ou3xo

1. @ousloe, Ku Aap qKe a:,{ae:rarx,ou Ax,4ryraxga 6a alra:r olraga, 6a
pe3uAeHTv fiaz.rraru glrrapz Ax.4r<ynaHAa fiap,qoxra MeuaBaHA, MyMXIrs acr
gap x,auun .{annaru pvrap auyoz5aHAfr KapAa xraBaHA.

2. Aumo uyulru $ous1o MeraBoHaHn uHrryHuH gap .{an:rant
Axgxynangae, Kr.r Aap oH xocun rxyAaaHA, vyao$ra4ra (oHyury3opuu x,aMlrH
,4asrar aH.qos6aH,qu lraBaHA, Bane arap rzpaHAa coxn6r,r eo(eun r.ru Qora:x,o
p*nAeHTr.r [aer'aru 4rrapz Ax.4xynaula 6onap,, flac aHAo3rr Aap rryHr{H
xoJrar curoHAarnasau4a Ha6oqr, a: 10 Qolrsu tra6taru yrrayrrauu tpou:1o
.rr,lAnran 6nrra n

3. Cap$lr Ha3ap a3 Myr(appaporl4 6anau 2, $ous1oe, Kr{ Aap ;lK launaru
Aq4ryuax4a x,ocun rryAa, 6a pezzgeuru [awaru 4urapra AlaxyHanga
rrapaoxra MeuaBaH,q, 6osA raHxo Aap xaMoH AaBnarv Ax.4rynan4ae
aHAo36aHAn rrraBau,4, Krr pe3I.IAeHTz oH rlrpaHna lre6ouag, arap qyat{H
rtrpanga co1n6n no4eulr Sous4o 6o raA Ba afap qyHuH Qov3xo:

a) 6vto6ap 6a uacux $ypyxraHu x,ap r,rol d raqx,z:or napAoxra IxaBaHA;

6) as plu x,ap nan6r4 (ap3r4 a3 TapaQlr 6our< neunux,oAlrraBaHAa napAoxra
rnaBaA; e

r) 6a {yxyuarn flawtaru Arampu AxAKyHaHAa, a3 qyMna x,ap Ma(oMIl
Ma\arrrlu xoxriMrrrr, Eonnu uaprasu d 1ap uyacorca 6 uar(orr.ru (6o uryuy:rlt
Hox,oAxor{ r,ronurnu) 6a uu {yxyuat raaJlJryl(4onra d ag qoun6n on
Ha3oparrnaBaHAa rrapAoxTa IrraBaHA;

r) 6a pe:lrgeurr.r ,{ae:rarr 4lrrapz A{rKyHaHAa Aap po6nra 60 xap (ap3l{
rarponargogalr {ycyrraarn [awtatu nrarap, a3 qyMna xap MaKoMu MaxatIJrrII4
Xoxr4Mu.rr, BoHKr.l Map(a3rl 6 x,ap uyaccuca d lra4ouu (6o uryuynu HoXoAxoI'r
lronr.rrefr) 6a lru {yryvar raanJryK4ornra 6 ag qomr6u oH Ha3oparlrraBauAa
rrapAoxTa rxaBaHA,

4. Llcrnto4u (Oon3xo) xaHroMr.t Hcrrarfo,qa ,4ap xaMI.IH MoAAa MabHoI{
AapoMaA a3 x,ap HaMyar4 rana6uouax,orz 6ap:uu 6o rapaa ralunHuyAa d
ra6MmHa[yAae, xu 6apou nrrrr4poK Aap Qonga]r 4apsgopoH xylg/I( MeAvXaH
6 uaue4u4aug, a3 qyMna AapoMaA a3 (oFa3x,olr (AMarHoIol xyKyMar[ Ba
eou6aprx,o € ltaaaopruou (ap3l4, a3 llyr\ora lrynorporx,o Ba 6)?Ax,oI4 IIH
KoFa3Xoz (rrMarHoK, eolt6apr4o e yx,qaaopz1olr 4ap:zpo gopag. BapoN
Ma(caA{on lrH Mopga qaplrMa{o 6apou capu BaKT aHyoM HaAoAaHI'r
napaoxr.4o 6a oz$a nz Sou:x,o 6appact KapAa HaMeuaBaHA.



5. My4appaponr 6anAtolr 1 sa 2 4arruu Mog4a Aap x,onare zcrnQoga
6yp,4a nauelraeaH.q, x arap cox,u6u eo4erzu tpolzslo peslr4enrz tKe a3
.{aenar1oz AlqrcyHanga 6y4a, Saronurru colu6nopupo nap flanraru
4rrapz A44xynarrAae aHqoM Arrx,aA, Kr.I gap ou Qozsx,o raBaccyrr.r MyaccucaLl
Aor.lM r{14 nap oH qo Kapopaorxra rauKI,IJI ned6aH4, sa ra,ra6Ho[4an Kap3t1. t(]t
rap acocu ou $ou:1o napAoxra MeIxaBaHA, xarqar(arau xav 6a q)'HIrH
Myaacr aau AouMt TaannyK aourra 6olranA. [ap uynnu MaBpI4n Bo6acra 6a
{onar My(appaporu Moqau 7 traspugu zcruQo4a 4apop MempaHA.

6. 9ynuu Xuco6uAa MernaBaA, xu tlousx,o gap [al.narz Ax.4nynauga
xaMoH Bar(T TarrraKKyJr rr,red6aug, Krr arap nap,{oxrr(yHaH,4a pe3I4AeHTrr {aMzH
,{aerar 6ouag. Ba:re arap ruaxol napAo3aHAau Qons4o, cap@u uasap a: on,
xu naii pe3u,4eurz ,{aararlr A44xynan4a xacr 6 ne, Aap ,{amaru Ax.4KyHaHAa
Myaccucarr Aoravrfr Ao na 6olraA ea so6acra 6a zH Kapse naiigo myna 6oua.{,
Ku a3 pyu ou $ous1o napAoxra IrraBaHA Ba uyuzu tlottsx,opo Myaccvcari
aor.rMu nap,qoxr KyHaA, nac rryHvll [yMopuAa MelnaBaa, xn uyurzn Son:4o 4ap
x,alron ,{aarare raurr<n:r d$raaag, rl4 oH rlo Myaccucav AozMh Kapop aopaA.

7. Arap 6o ca6a6z uaaqy4 6ygana lryuoor6arlou uaxcyc noldur't
napAoxrKyHarrAa ea co1u6u go(euz Qozsxo, 6 xu 6afinlr xapayll oHXo Ba
rxaxcr4 Alrraplr cerona ua6rarul $oustott 6a rara6nolrarl (ap3li raannyK.qo rra,
Krr Aap acocn oH nap.{oxra MeIrraBaA, as lra6nare, xu 6os'r. ttuluu
napAoxrKyHaHAa ea coxu6u no4elu t[ous1o nap MaBprrnv uanqyg na6y4aur'r
un uyuocu6arlo rr,rylrxun 6yA uyeo$u4 KyHoHvAa lraaag, sudg 6ouraA, nac
My(appaporrr x,aMuH Mo4ga raHxo Aap MaBpIrArr ua6:ralr.t Aap oxup
4afigrcapgamy4a ncrlrSoga 6ypAa uenasaA. .{ap uyHuH x,onar KI4cMIl
str.dgaruu [ap,{oxr M}To6r{Krr (oHyHry3opnu xap KaAoM .{ar:rarlora
Al4xyrauga 6o gapna:apgomrv Avrap Myl(appaporl4 Coszlruolrau uasxyp
uaepu4z augos6aHAt l(apop MerupaA.

Mottau 12
Poslrn

1. Posrfl.ru Aap tKe a3,{annar4ou A44ryuanga ralrraxry:rdSra na 6a
co4u6u norlene, Ku pe3IrAeHTI{ lawnru gnrapu Ax,4ryuau4a ue6onra4,
napAoxraxraBaHAa 6osq nap launu .{auarlr Eurap MaBplz'nlz' ango:6au4ra
Kapop rr4paA.

2. Arr.rvo, qyHr.rH potlrrlr xaMqyHrIH MeraBoHaA gap ,{ae,raru
Al4xynanga, Krr oH TarrIaKKyJI Iue66aA, ru6r1ll (oHyHry3opl4rr laulrn,{an:rar
raxrn aH,qos6aqz (apop rupar,, Bane arap rupaHAa sa coxn6z so(euu
pof,nru pe3uAeHTu fiavtatu gurapu AxaxyuaHAa 6olnaA, nac asAoglt 6o
rryHrTr{ Tapu( crrroHrrAarraBaHAa Ha60s.g as 5 $onsz ua6narn yMwr4]{l pos.JlTtr
:u64rap 6onag.



3. l{cr nor.:a "po;llrrn" xaHroMr4 uc'nrQo4a Aap r4H MoAIa MalHou Xap
HaMyArr rrapAoxrepo AopaA, nu 6a cnQaru .{y6poHryrfr 6apou ucrzSoga e
flerlrHlrxoaz ryryr<u ucrurbo.qa a3 xyKyrut vyan:rnr[fr 6apoz 1ap ocopu 6aAeE,
canrar d lrnM, a3 qyMna Kr.rHo$rinMy Qz:lr,rx,o e ca6Tx,o 6apon reJreBn3rroH Ba
paAHouyHaBoHt, \ap [areHT, aroMarri rnqopart4, 4tsaitu E Mo,qeJr, HaKua,
$opnyna 6 panangz uaxQfr, d r{T'rrzroorr{ Bo6acra 6a ra.lpu6au ca*oar:a,
Tr.r.Iopart d ranMfr rzpuSra lxygaacr.

4. My4appaporu 6auau I tto'spugu acru$o,qa Kapop HaMenrpaA, arap
cox,n6u noqenz pornru p*r{aeHTrr rx .{aenaru Ax.gxyHaera 6yaa, Qa'sotn:cv
co1u6r<opnpo Aap AaBnalu 4zrapz A44nynaHAa aHgoM Au{aA, Kz oH qo
pornrrz raBaccyrLr Myaccvcav novMlru Aap oH (apopgorrrra rarnaKr(yr Med6aA,
Ba xy(y( e aMBone, Kv Aap acoQr oH{o posnTu cy[op]I,4a MerxaBaA, Aap BoI(e5
6a wryaccucaz AorrMr4 TaannyK Aorrra 6ouaHA. ,{ap zn x,o:rar My(appaporr.r
Moryav.7 MaBp:dnz ucru@oga 4apop MerupaHA.

5. 9ynux 6a Xnco6 MepaBaAr Kr4 poqrrv Aap.4aBrarn A44xyuauga 6a
M dH MeorA, arap [apAoxrKyHaHAa pe3zAeHTr.r xyAr] xaMr.iH ,{aanaru
Axgnynan4a 6ouag. Ba:re, arap naxcr.r [apAoxrKyHaH.qarr porJrrrr, HoBo6acra
a3 oH, Krl peslzAeHrrr flae.rarv An4tcyuanga xacr e He, Aap AaBnarrr
Ax,4xynauga Myacuz.car AonMu ,qorlra 6olrag, nn so6acra 6a oH 3apyparr4
napAoxr KapAaHrr pornrr4 nafiAo rnyAaacrr Ba qyHr.rH po;lrrrr.r a: -1ouz6lr uyulru
Myaccvcav Aor.rMu napAoxra rrraBaA, oH rol x,uco6 KapAa MerrraBa.4, nrz qyHr4H
pos]Irr4 Aap x,arr.ron {ae:rare 6a eylya ueoxA, Kr.r Aap oH qo Myacc[ca]r AouMrl
e nofironr4 AouMz Bor(er, acr.

6. Arap 6o ca6a6v MyHocn6arxou rvryra4o6lr:rar.r Maxcyc MudH[
rrapAoxrKyHaHAa Ba cox,u6u Bor1eur4 posnrlr, 6 nz 6aiisu XapAyn oHXo Ba

axcr{ Ar4raplr ceroM Ma6JraFu polnr v rr,rancy6 6a zcrz$oga, xy(yr1 e
rirrrrJroor, Kr4 or{ Aap acocz oHx,o napAoxra MerxaBaA, a3 Ma6naFe, nu r'.rzdnu
napAoxrK)'I.raHAa Ba cox,u6tr Bo(elu pornrlr x,aHroMr4 :aaly4a:aLl rryHLl:u
nryuoclr6arlo uynoQz4a rrryAa MeraBoHrrcr, sndgrap 6olra4, ou rox,
MyKappaporn rrH MoAAa raHxo Huc6aru naa6:raru oxHp 3r.rKplapan,{a MaBpr4nr4
ucru$o4a (apop AoAa MerraBaA. {ap nn x,onar 4zclfir 6apsue4z napAoxr
MrrcJrn [erxrapa 6osA rr,164l{ (oHyHry3opr { aHAo3]r x,ap KaAoM AaBnaru
A44rynan4a 6o 4apuasap4ourrn \arMvtl My(appaporr.i Arrrapz Cosralnouau
Ma3rqp MaBpr4Arr aHAo36aHAfr r(apop D4paA.

Monaau 13
[apoua4 a: 6eroua ftapAaHH MoJ]r{Kurrr

1. ,{apolra4z 6anaqoNrana as 6eroria KapAa:nv aMBonu Fafip[MaH(yne,
xr.r 4ap 6augz 2 vtoggaz 6 3vKp rapnvna, gap lae:l.aru gr.rrapa Axgnyuanga
(apop ,4opaA, MeraBoHaa aap xaMr.rH lae:raru Anrap anaos6au,{a Kapna
IXABAI.



2. lapoMagtl 6agaoozapaau pesu,{errrr4 rx {an:rarra Al4nyxau4a as
6eroua napganu caxMr.rfixo d Ararap xlxy(xoa KopnoparuBfr Aap [r4pKar, rur
szdga as HucQA aKTuBX,ou oH a3 aMBoJru rafipalranr<yrrz Bo(eb Aap fiasll.arz
gurapu A{AKyHaHAa uboparaHA, MeraBoHaA Aap XaMoH [ar,naru gurap
aHAo36aHAt rxaBaA.

3. flapor'aag a3 6eroHa I€pAaHz aMBoJrrr MaHKyJre, Kr.r (lrcMr] aMBoJrrr
Tr\oparvi4 :oqyaccr4cav Aor4Mrlpo rauKrln MeArrXaA, Ior (opxoHar.r lx .{aeraru
Al4rynau4a gap .{annarz Al4KyHaHAar{ a}rrap AopaA, a3 qyMna AapoMaA a3
6eroua xapganz qyHrrH Myacczcau 4or.rrvrE (4ap anoxnAart4 e .nr<qos 6o Xauaz
ropxoria) MeraBoHaa aap xaMr.rH AaBnaTu ,4urap rax,rrr aHAo36aHAt (apop
fl.rpaA.

4. !:apoMa4v 6agacronap,qau xopxonau [an:raru Ax.4rynan4a a3 6eroHa
tr.ap4ar:lz Kr4[rruxou 6a1pE d 4aeoue, xr.r Aap xaMJry HaKnr] 6afiHanMunanr4
ucrz$o4a MerrraBaHA, 6 atlrsorz MaHr(yJrr4 uancy6 6a Hcrn(boAau rryHnH
Kr4rnrr4{orr 6arpt 6 x,aBot raHxo .4ap x,aMoH lae:ranr Ax.4ryuau4a
aH,qo36aHAu MexraBaA.

5. .{aporraa4u 6agacronapgau KopxoHau xK AaBJrarLr Ax.qKyHanqa as
6erona napgaHz xoHrefiHeploe (as tymra rpefinepx,o, 6apNalo Ba raq{u3orrl
rraaucy6 6a r]HTtrI(oJII4 KoHTefiHepx,o), ru 6apou x,aMny Ha(nu lror d uaOryor
ncru$oga MerrraBanA, TaHx,o Aap rzn larrar aHgos6angfr trc:rr,al.aay' 6a
rrcrr,rcHorr x,onarx,oe, Kz rryHrrH r<onrefiueplo raHx,o 6apolr unrr.rr(onu tuol d
MacHyor 6afiHr.r vaxa.nxou Aap KanaMpaBz lautaru gzraplr A44xyuanga
(apopAornra zcruQoAa rr.rerrlaeaua.

6. [apoMag as 6eroHa KapaaHlr xap ryHa aMBoJr, ror gap 6aug1o :l.ttp
na6$raaug, TaH\o Aap 4alrou ,{auaru Ax.4nyuaxgae augo:6auglr xap4a
MerxaBaA, Krr pe3rrAeHTr,r oH uraxcz 6eronaxyxaugar auno,r ve6omag.

Moaaau 14
.{aporuag a: nupoxnopn

1. Eo gapuasapgorxrn Myr(appaporr{ Mogaxor{ 15, 17 sa 18 . }rysaz
MexHaT, MOXOHa Ba Arrrap noAorxxou ma6ex,, Kv pe3rrAeHTr.r lae:'.aru
Al4xyranga aap po6ura 6o rlrpontoplr 6a gacr lreopa4, Tarrx,o aap xaMI4H
[auar au4os6au4z MernaBaA, arap r{yHr.rH Kr-rpoqropt nap [aatl.aru autapu
Ax.4nyuauga aHqoM ,qo,qa HarrraBaA. Arap xr.rporxoplr 6a 4aulrn rapur( aMant
fapnaA, noAorxu Bo6acra 6a urt 6a nasr oBapaarxy.4a MeraBoHa.4 Aap XaMzH
lawaru gtzrap aHAo36aHAi rap,4aA.

2. CapSu Ha3ap a3 Myr(appaporrr 6att4u 1 noAorxe, Krr p$r{aeHrr.r
fial:larz A44xyuauga gap po6ura 60 Kupor(opn 4ap ,{an:raru guraplr



Ax.4lcyuauga 6a Eacr oBapAaacr, raHx,o .4ap AaBnar aBBan 3I4KpIxyAa
an4os6au4lr uerapAaA, arap:

a) no,4onrrupanga gap flav:l.arn gurapu Alqr<ynaHAa aap My.qAaru .{K
4anpa 6 ganpa4o, Ku aap MaqMyl Aap xap AaBpar4 12-tto4au aap xaMr.IH coJrII
Ta(BriMu orog 6 asqou66aHAa Ha 6eurrap as 183 ura6ouaplr acr, Kapop
4onra 6ouag, ea

6) no.qorx a: rapatpz KrrpoxyHaHAa 6 ag xonlr KItpoKyHaHAae, KIr
pesrzgexrru lar:raru 4urap ualre6ona,4, napAoxra rnaBaA, Ba

a) xapoqoru uap6yr 6a lap,4oxflr noAorrrpo HaMosHAaDrLI AoI]MI{e, (rl
Kr4porr(yHaHAa Aap [arl,aru gurap gopag, 6a :ravua naAourra 6oujaA, sa

r) vauryllur 6a ficrr.tcHor.1 Khpoflt(opt.

3. CapSz r{a3ap a3 Myl(appaporll r(a6mrz x,aur.rs lto44a no4ouu no6acta
6a Kr.iporKopt4 Aap Kr.rrxrrru 6arpt 6 xaBol4e, KLI KopxoHarr .{ae:ranr
Ax,4xyuauga gap x,auny nanru 6air:anMurankr LlcrLrQoAa ueryrag, lreraBoHa4
TaHXo Aap xaMrrH ,{auraru Al4xyuanga ango:6angn rapgaA.

Moaaau 15
Iloaourl{ Aupeltropoll

Xa(Kr.r Ka.ravv Ar.rpeKTopoH Ba Ar.rmp napaoxrxou lra6e1, xu pe3I.IAeHTz
trc [amarz Ax.4xyuau.4a 6a ar$aru y3Bu nypou AI{peKTopoH}t ruzpxar €
Mar(oMfi gufapu lra6ex,e, rz p$LTAeHTI-I ,{as:raru Ax,Axyuan4au Aurap
ue6ouraA, MerzpaA, MeraBoHaA Aap xaMI4H Arrrap ,{annar au,qo:6aHAu Kapaa
IIIABAI.

Moaaau 16
{yrapuaunox ra Bap3I{[raPoH

1. Cap$u Ha3ap a3 MyKappaporl.r MoaAaxov 7 ua 1.4, AapoMaAe, KIt
p$u,qeHTrr xre as ,{annarlr Ax.4rynaxga 6a curSaru KopMaHIIt caHl'ar, 6a
MoHaHAlr \yHapMaHnu rearp. KLlHo. paano d relesnrnou ea d vycltq.ruaaor €
6a" cu$aru Bap3r4rxrap az $a'sotmatu ruaxcu Eap Er4rap ,{aanaru Ax.4ryuauga
6a Aacr MeoeapaA, MeraBoHaA aap 1ar\ar.ru ,{aenaru ,{urap aHAo36aH.qt KapAa

IABAA.

2. Arap gaporra,q a-: rfalollrarlr naxczl4 KopMaHAu car'I'ar € nap:ururap
6a an cu$ar ua 6a xyau (opMaHArr castar 6 Bap3lllrrapr 6a:rxrz 6a ruaxcn
grrap x,raco6 KapAa rnaBaA, nac \4H napoMa4 MeraBoHaA, cap$lr na:ap ar
My(appaporrr Mo.44axov 7 sa 14, Aap x,aMoH flavtaru Ar(AKyHaH,qae



aHAO36aHAt rapAaA, Krr Aap oH 5o KopMaHArl caHbar Ba Bap3llrnrap pe3IlAeHT
Me6ouan.

Moalau 17
Ha{arqa, aunyurer na napaoxrxou ura6ex

1. Eo AapHa3apaorxrn My(appaporu 6auglr 2 ttopgau 18, na$a(a ea
Azrap noAorxx,ou ura6ex,, xrl 6a pesz4eurr.r lavrlarn Araxysanaa 6apou
Knpor(opt Aap ry3arnra napAoxra MeIxaBaHA, TaHxo Aap 1at'.tzH lae,rar
aHno36aHAr MefapAaHA.

2- Cap$u Ha3ap a3 My(appaporu 6auav 1 xavun r'.roga sa My(appaporrl
6auau 2 ruroygau 18, uarbara Ba alrap napAoxr{ol, ,uaBpn ii tr<sa4raunae, ru
1164z 4ouyurysopn oLrE 6a ra'bMlrrorlr lrqrr.rlrolru ,{an:ratr Algryuan4a d a:
1ap Sonlu raBlruruLr ra'bcr4c1o4aLr,{an:rarx,ou A44ryuau4a6apov aMarr
]'lAMyAA]jiT4 napAoxrx,otl zqrurraofr,e x,ap aHHyzrerrr gap [awraru A44rylauga
6aryly4orr.raga raHx,o Aap {aMuH Aaerar aHAos6aHAIr MerapAaHA.

3. I4cruno1u (aHH)a4Ten) XaHroMtr ucrlrtfoga Aap x,aMIrH MoAAa Ma:bHoII
r,ra6:rarur nynuepo nopan, Krl nelrar<n lrynoSz4a Irry,[a, AaBpa 6a gaspa aap
MyxnaTr4 My(appapuy,{a Aap ,4aBoMI4 ladr e ganpalr l'.ryafi*r uyro6r,t6u
y&4aAopnu napAoxr HaMyAaH 6ap uuazu qy6poHt4 6apo6ap Ba rryppa 60
u$ogaa nynfr (rane na 6apou xusuarx,ov pacounnaIny4a) napgoxra
MCINABAH,tr.

Moaaalr 18
Xu3Mar[ AaBrar[

1. (a) Morosa, My3Ar MexHar Ba noaorrxoz aurapu 6a uI{ MoHaH.(' Kt1

[ar,r:m;m Ax..qnynanAa 6 va4ouu (oHyHaI{ My(appap[ryAa 6 Ma4oMortl
Ma\urJunl xoKuMrurrr on 6a uaxcu ao4etz 6apoz xusviar 6a 1auun.{ar1ar e
Ma(oM Ba 6 6apou va4ouorv x,oKnMl4qru oH MerlapAo3aA, TaHx,o Aap xaMI'IH
Aaerar aH,qos6aHAt MerapAaA.

6) Ba:re, rryHI.rH Mox,oHa, My3AI{ Me\Har Ba IroAornx,o[ 4nraplr 6a nn
MoHaHA TaHXo aap larrrarn gurapu A44ryualo4a a:unog6au4Lr MerraBaHA,
arap uH xu3Mar Aap {aMrrH [zv'ra'ru gurap aHqoM AoAa IxyAa, IUaxcI'I BOI(eu
pejh4eHTn xa\{ H lastar 6ouaa, za y:

(D [axcu MI{JrJrI]u xalruu ,{anrrat 6oruag, e

(D rauxo 6o MaI(caAI{ qyHIiH xltgMar pe3rr.4eHTl{ lalrr,trr ,{an:rar
HauyAaacT.



2- a) Cap$u Ha3ap a3 Myr(appaporr4 6attau 1 Ha$a4a na no,4orxxoll
nurapu 6a riH MoHaHne, xv fiaetnrz A4gxynanga d val1olrr.r gan:raru d
Ma(oMorli xoruIMzqrlr Max,annuu ox d a: Qougx,ov ra'I'crrc4onau on\o 6a
naxcu BoKez 6apou xuslaay xn 6a \alrzu [av:larv Ax.Axynanga € eox,ag d
MaKoMorrr XoKrlMrrrrrr oH Menap,qo3aA, TaHXo Aap \aMr4H fiae:l.aru
Ax.4xyuanqa as,qo36aHAr.r MerapaaA.

6) Bare uyurlu na$a4a ranlo 4ap ,{annaru 4rarapu Axgnyuanga
angos6angu MerapAaA, Krr rlaxcn Bo(et pe3l4AeHff on lrebolrag, arap [axcrl
lclr.nzn xal,rzn ,[asrar 6orxaA.

3. My4appaporz MoaAaxolr 14, 15, 16 sa 17 u:zc6arlz MoxoHa, My3AIl
uexnar, na$ar1a ra loAorrqor{ Alrapz 6a zn lrouang 6apoz xusrr.rar, xr.r 6apou
uqpou Saronuxru rr.rqoparlrl{ lautaru Al4xyuanga d uaKovu (oHyHaH
My(appapmpAAAa 6 Ma(oMorr4 MaXarJIuIi XoKlrMtltrrtr oI{ aHqoM MeAIlXaA,
rar6r.nq verapgaA.

Monaau 19
AoHrruqyEH

flapgoxr4ou ueruplrtprara AoHlrlrr.ly e raqpn6aonayse, xr.r 6eeocrlra (a6r
a3 oMaAaH 6a .nre a: ,{ae.irar1ou Al4xyuauga p*IrAeHrrr lawaru gzrapu
Ax.4nynau4a ue6ouraxg d 6y4avlea lap lael:olu aBBan 3I{I{pIxyAa rauxo 6a
Mar(caAr{ rrzpu{rauu rax,cuJror 6 ry:auraulr ra.Ip 6aoMy3li (apop AopaHA Ba
r-rH napAoxrx,o 6apom sucr, Ta{cltJror d rnpu$rann MatJryMor nerrr614Hfr
rrryAaaHA, Aap x,auuH ,{aanar uarprz.4u angos6au4fr uaMerl4paHA, 6a Irapre rrz
arap vau6a:r1olr lrH nap.qoxrxo 6epyn a: x,y4ygll lln ,{aurar.1ofirurp 6ouran4.

Motlru 20
Aaporrlaaxoll rutrap

1. Halry,q,ou ,qapoMaAr4 pe3IrAeHrI4 flannaru A1,4ItylraH,qa, capQlr ua:ap
as uau6au naiigoulrz oru(o, Krr Aap MoA,{axou 4a6mu Konneucu{I4 Ma3Kytr)
3rrKp HarapArrAaarrA, TaHXo Aap x,arcru,{aenar an4o36aHAI'1 MeuaBaHA.

2. Myr<appaporrl 6an1u I uuc6aru AapoMaAxo, 6a ucrrzcnou 4apouag a:
aMBonrr raiipr{MaHl(ynlr Aap 6auw 2 lrog4au 6 Konuencln uasxlp
t'rydfix}Jrap/.u/:a rar6z4 nauerapnan, arap rxpaHAarl rIyHuH AapoMaA\o
p$rzAeHrrr rxe a3 ,{asnarx,ou Ax.4xyuanga 6yya, Qarotluxru rl'rgoparl4po Aap
,{arlaru glrrapu Ax.4xynaHAa raBBacyrt4 Myaccvcau AozMIru Aap oH
-1ofirupny.4a aHqoM Ari{a.q 6 gap x,alrut fiavtaru Al4rap xlr3MarpacoHlrll
MycTaMnri lllaxcr4)o raBaccyrtt nol1roxu AouMjjrr nap oH qo (apopAolnra
aHqoM Azx,aA Ba xy\y( 6 uolttrvrr, xu gap po6ura 6a or{o AapoMaA
rupntlraacr, xar(uKaran 1au 6a uyHuH Myaccxcarr Aonr.au a,roKalrana 6onaA.



,{ap uyuuu Xonar My(appaporrr Mogarr 7 vanpugrt ucra@oAa (apop
Mefr.rpaA.

Moaaalr 21
Ilporonor

flpororo:rlr saMvMarapryAa 4vcurz rapr<lr6uu Cosulrnovau ua:nyp
lre6olra4.

l/Iottau22
Ycyru baprapaQ KapAaI{I{ aHAo3cr{ToHrru Aynapara

1. Myro6uru My(appaporrr I(oHyHry3opr4rr @uanxugur. uup6yr 6a
6aprapa$rynuu anAos6aHAzu Ayr(apara (xu 6a ycyn4on acoclrr4 oH Aax)r
saaopaa) an4os6au4lrr.r gynapara 6a rapu4u zafin 6aprapaQ KapAa MernaBaA:

a) Arap pesugenru @urrtsvnuq napouaAe 6a Aacr opag, xn lrpo6u4u
My(appaporz Cogzlrnolran Ma3Kyp MeraBoHaA gap Toglrxzcrou aHAo36aHAH
nrasaA, (DlurrrHAun, 6o aapuasapaourl.I MyKappaporx :ep6angu b), tqosar
MeArrx,aA, Klr a3 au,qo3u AapoMaAIr q)lr{IrH Ixaxc ua6narn 6apo6ap 6a auaozu
,{apoMaAr.r lryro6n4z r(oH}T{ry3opr i Toqlrrurcrou na Co:lrllrouara r',rasxyp
nap.4oxrarny,qa, ru uuc6aru rryHI.IH AapoMaAfi waucy6 6a angosn 4uco6
napAauyAarz (Dunrru4ux 1uco6 rapAa rrryAaacr, Tapx KapAa rrraBaA.

6) AuszaeHaloe, ru as rapa$r.I [rrpKarrr pe3uAeHTrI Toqurucron 6a
lnl.Ipr€re napAoxra MelraBaHA, roz pe3vAeHTr.I @u],i.tx:F-aun 6yaa, roartan 10
Sou:u x.yxyr,lr oBo3Ar.r\z[ fir4pKalv [apAoxrKyHaHAaI{ AzBrIAeHAXopo
6esoclfia r{a3opar MeKyHa.4, a3 napaoxrrl auAogu @r.rnlrH.4nt o3oA KapAa
MeIXaBalul.

2. Arap pesugernz To-luxncrou AapoMaAe 6a placr opal, d capuorpo
co1z6n nyuag, xlr r\ryro6u4u Myl(appaporx Co3ulrnovau Ma3(yp MeraBoHaA
4ap @zunxu4u.r rax,rr.r anAos6anAr.r \apop rrrpaA, ToqururcroH uqogar
MeAr{x,aA, Kr4 a3 aHAo3r4 aapoMaAu r.rH pe3rraeHT lra6nalra 6apo6ap 6a asrostr
,{apoMagu gap (Dr.rHnrHAus [apAoxralrryAa rapx KapAa InaBaA.

I4u rapx,nyulr 6a 4ap 1or aa6oxa as ryrcMlr aHAo3rr ,4apoMaAe, KIl To
Tapx,KyHr4r.r r,rap6yr 6a AapoMaA x,uco6 xapga, MeraBoHaA aap @un:lrtuyut
augo:6au4lr lraeag, :udgrap 6ouag.

3. Arap uyro6u4u x,ap Myl(appaporu Co:u nror,'.ra ,4apoMaAH
6aaacrouapaatt pe:vAeHTr4 lall,a'ru A44xyxanga gap zn .{annar a3 alrAo3
osoA 6ouaA, nn fiauar 6a x,ap x,or MeraBoHaA x,aHroMlr x,lrco6 xapgaml
va6naru aHAo3u (lrcMrl 6orqalrosAan AapoMaALi I4H pe3I4AeHT AapoMaAI'I a3
aHAo3 o3oarap.&r,qapo 6a uno6at nipag.



Monaau 23
Ma1Ay,a uarap4aHn xyKyKxo

1. Illaxcosn Mllrrurl qK flavsnru Ax,4rynauga gap fiavtatu Surapu
Ax.qr<ynarrAa suc6ar 6a as4oz6aHAt € yx.Aaaopzloz no6acra 6a ou, nn rn64u
x,aMrrH xoJrar 6apoz lraxconu Mrlrtrurl nH fiaYlanu AI.Irap Aap x,aMon
rrrapovrr4 .{Kxena, a3 .1yura uuc6aru (apoprox, Qapolalr mygaacr d uryAa
MeraBoHaA, raxryr asAos6anAr.ru gr.tap d Ba3HI4HTap d y\AaAopuxou no6acra
6a ou rqapop r{aMerrrpaHA. tr{H My(appapor, capSu nasap a3 My(appaporr
ruoggau 1, xaMqyHuH +ruc6alu maxcoge ucruSo4a MelrIaBaA, Kz p$IrAeHToHIl
rx d xappy !,a e,rarlor Ax4ryHarraa Have6oruan4.

2. AIrAog6aHAuu MyaccLlcau norlMr, Klt KopxoHall rr<e as .{aalarlou
Axgryuauga aap [avraru.ryrrapu A4qxynar4a Eopa4, ua6o.t4 gap .{aenaru
grrapz Ax'qrynasqa suc6aru a;:^4os6angun nopxonaz lavlrrr ,{aalaru Elrrap'
Kz Aap rrH fiasr'arv aurap 6a qyHuH HaB6z Oa:bor tr MaIxFyJr acr,
HoMycouATap 6oura.4. I4n Myl(appapor na6oxg lauuyu y\4aAopKyHaHAau -rK

,{aanarz A;r,4xynauga 6apou 6a pesI'IAeHroHIl fiawarn gllrapu Ax.4Icyxauga
AoAaHu xap lrvrudgxoz llraxcra, rapx,KyHfr e rax$utbx.o 6apon uaKcaAx,ou
auaos6aagi yap acocz Mar(oMu uraxpBaHAH e y\aaAopnxou ounaBI'IH oHXo, r<u

laytl:ar 6a pesuaeHToHrr xyA rlelrrrtarrr MeHaMotA, rnap{ Ao,{a InaBaA.

3. Ba ucrncuou x,oJrarxoe, KIr My(appaportr 6asAn 1 Mo.uan 9,6augtr
7 Mogau 11 6 6auau 6 Mogau 12 ucru$oga uenanang, (lou:x,o, pourrl'I Ba
rrap.4oxrxoa Ar.rrape, KIi I(opxoHalr xx fiawa'ru Axgrynanga 6a peatgeuTu

.{aa:rarr ,qnrapu AnaxynaHAa aI{5oM MeA)rxaA, 6os\ 6o MaI(caAI'I Myaisg
uauygauu Sougau an.{og6an,4lruraBanAarr qyHI'rH I(opxona 6a rapr'r4e v'aBplu4u
Tap{r{yHt (apop rIipaHA, xu arap onx,o 6a pe3rrAeHTI'I [al']J.atu avBatt
314r(prxyaa napAoxTa MeuynaH4.

4. Kopxonalon qrte a3 AaBnarx,orz Ax.4xyuax.4a. KI'I capMotlr oHx,o
nyppa 6 rncuax 6a .ar d n<uang pe:ugeur uap6yrau4, 6 as rapa$u nt 6 xruann
pe3uAeHTIr [al;raru 4rrapll Ax,gnynaHAa MycraKI'rM 6 rafipurlycra4ulr
Ha3opar KapAa MeIxaBaH.{, gap [aznartr aDBan 3III{prapAI{Aa uuc6ar 6a
anlos6auaa 6 txAaAopuxon so6acra 6a on, rcz ru64z x,auuH lonar 6apou
qyHrrH KopxoHax oz. lavnaru aBBan 3]rKpraparraa $apox,ana uynaacr, Taxru
attnos6an;uu ,4lrrap 6 Ba3HI4HTap e lx.qaaopulou so6ac'ra 6a oH (apop
DrpaHA.

5. CapQn Hasap a3 MyKappaporl'I MoMaI'r 2, vy(appaporu voMau
ua:ryp uuc6aru x,ap HaBs Ba HaMyaI'l asAo:xo zcruooAa MerlaBaA.



M.o,.!. U24
Pacruudrr rrrynor[Nqalr raparpaiiu

1. Arap lraxc qyHrrH rxluopaA, Io.I aMalJrxox qK 6 xapAy ,{annarlou
Ax,4xynan4a 6oucz att4os6aHAlrrr oH xrz:roSz lryrappaporlr x,aMll]I
Co:ltusova nryAaaHA 6 lry,4a veraeonalrA, IIH naxc, cap@n Ha3ap a3
Bocr4Tax,ou xuMo.rBuri relr6unuuavyAal4 (oHynry3opllLr MLrlr:l.r4n aH
,{ae:rar1o, MeraBoHaA rrapBatrnau xyApo 6a Mar(oMorrr canoxvtrAoprr xaMoH
.{ae:ralr Alqryuangae, xn sail pesltAeHru on ue6ouag, nelnrtarlt HaMotA,
arap xoraru y raxrr aMaJrIr 6augu 1 ttropg:au 23 lauou .{ae:rare 4apop {paA,
ru sai ruaxcu MrzJrJrI{ o}r ue6onra4. Apu:a 6oag Aap Myx,naru ce con a3
rax3ar,r oro\r{HoMarr aBBaJr Aap xycycu aMaJTXoe, xu 6oucu augos6anguu
xuroQu uy4appaporl4 x,aMrIH Cogr.lrnrolra MerapAaHA, rIeIrIHIlXoA I(apAa
IXaBaA.

2. Ma(oun caroxl4.flTAop, arap aprl3apo acocuor 1lrco6ag ea arap
xyAarrr Mycra(rlirona 6a 4apopu 4auoar6axlr oMaAa HaraBoHaA, xlurl'rnr 6a
xapq MeAnx,a,4, Io4 Masba:rapo .qap L{yeoQz4a 6o nra4ouu cairoxrltrAopl'I

.{ar:raru gurapn Al4nyxanAa 6o lrat(caAn pox HaAoAaH 6a augoscynopun
xuno$u vy4appaporu CosuuuoMalr Ma3K)'p xan KyHaA. {alra ryua
uyeo$n4au 6anacroua4a, cap$n ua:ap a3 x,ap ryHa Max.,4yAusrx,ou
MyBaK(aflrv Aap KoHyHry3oprlr4 Mrrltttrlr4,{aenarx,olr Alqrynasaa qofiAourra,
llr{po Kapaa MerxaBaA.

3. Ma(olrorlr canox,lrsr.{opl'I,{ae:rarlon A44xyuana,a ryuatl
MeHaMo.trrA, xu 6o rtayeoSz4ar't vlT a4o6ula xaMa ryHa r,rynxllror e
ury64a4opo, Kv 3r.rMulr uapx e ucrlr$oAali Myl(appaporz Coguurnouau
rrasnyp 6a rr.rzdn lreogsA, xar HaMosHA. Vluuynuu oHXo MeraBoHaHA ,4ap
xonarxoe, xn Cogumsovau lra:xyp neur6ltrt HaKapAaacr, 6o va(caAu
6aprapa$ HaMyAaHIr aHAo3cIrroHIrIr,qyl(apara 6o x,av4urap MalrrBapar
HaMO.sH.U.

4. Ma4or'roru canoxllsrAoprr ,{annarx,ou Ax,4xyuauga 6o l"raxcaAu 6a

Aacr oBapAaHn ltyso$u4a na 1alrgr'rrap$alvu oug 6a Moxusrl4 6an41on
(a6:rn MerasoHasA 6o xalr po6trau Mycra(t4M Aorura 6ouranA, a3 qyMna
lri}MLlgcr4flr4 MyUTapaK Ta:bcllc AHx,aHA, a:b3orr oH MeraBoHaH,4 xyAlr Mar(oMorrl

calox,urr4op e nalr,ro{HAafoHrr oHxo 6o[raug.

Moaaau 25
Ta6ogYnu nrru;roor

1. Ma4orr,roru cano\vflTnopu,{as:rarlou Al4ryuauga rrTTrrnooTepo,
rlr 6apou rlqpolz My(appaporu CosulrnoMall Ma3Kyp d rar6uKu
KOHyHry3Opr4r.r urnnlrz r'aap6yr 6a alF,/:osi/r ,{ar:rarx,ou Ax,4rynauga sapyp
6yAa, CosrEuuorvrar4 Ma3l{yp 6a xauou aHAo3ae, xra augo:6an4rl rr'r64n zn



r(oHyHry3opt xllno$u XaMuH Cogutnroua necr, 6a on ganr gopaA, vy6oAula
xo{arr4 (apA. My6o4ulan urru:roor 6o voggaxou I va 2 tnxgygttaMerapAaA.

2. \ap ryna r4rruJroore, t<u laenaru Algxynauga Myro6lr(u 6att4u 1 6a
Aacr MeopaA, 6a lloua:ugz r.rrrl.rJroorrl Aap novpaLl (olryHry3opr'Itl MrlJrnuz
x,awn lanrar 6aaacrolraAa lrax$n luco6nga MeIxaBa.4 Ba raHxo MeraBoHaA
6a lauou aurxoc na MaKoMor (a3 {yMna cyax,o Ba Ma(oMorx r,raruypii), xu 6a
ap:d6rE e qaMboBapt, czroHLIAaHIi u.{6opii e rat(n6tr cygfi, E 6appacwa
aprcaxo ouA 6a anAogx,ou aap 6aunu 1 6 uo44a4on 4a6nfr 6appacuruy,qa
MamrynaHA, orxKop r(apAa [raeag. rlyuun anxoc 6 va(ouoT I]H I'ITTIlJroorpo
MeraBoHaHA raHx,o 6apolr xaMItH Ma(caAxo zcrr'IQo4a IraMotHA. Osxo nn
r.rrrr.rJroorpo MeraBoHaHA Aap lapadnu lrypo$uau cyAu d x,aHroMu I(a6ynu
\apopx,ou cyAz Ooru HaMosHA. Cap$n nasap a3 HyI(orH 3lIKprapAI]Aa,
r.rrrrrJrooru 6agacrovapaau laurrar:"r Ax.,qxyHauga MeraBoHaA 6a lra(ca,qxou
4rrap ucru$oga utaBa4, arap r',ryro6n4n (oHyHry3oplfl x,apgy ,{auar uyxun
rirrr.rJroor 6a uynuu Arrrap Ma(ca.4xotl ucruSoga uy,4a raBoHaA Ba Ma(oMrr
canoxliqTAop[ xorlrrrazlru ,{anlarl4 nerx(al]rHaMyAarr uT'TtlJrooT 6apoz uyurau
ucru@o,4a u.1o:ar gru,a4.

3. Ea te.I Baq{ Myl(appapo'ru 6aunu 1 za 2 ua6os.g 4auuyu
yx4aAoprcyuaugau xap sKe a:,(arnarlon Ax.4xynanga 6a I4HXo Irrapx AoAa
IXABAI:

a) .ropa6znuxoz Ma6MypI4e fy3apoHaa, r<u xruoon 4ouynry:opl't €
raqpz6az uaruypult uu 6 ou .{annaru A\AKyHaHAa ue6ouraHA;

6) urrruoorepo nerxHllx,o1 HaMotA, nu onpo rr,rynoSnKri 4oHyHry3opt4 e

Aap qapaeHn aMarrtrsu MalMyJILMar,MypIlu rzu 6 on ,{anlarz Ax,4rynanga
rlrpu$ran r,rynaxnn Hecr;

n) lrru.noorepo relrrHzx,oa llaMot{, I<r4 MeraBoHaA troH cr4ppll caBAo,
colz6xopz, caHoartr, r[qoparii va xac6i, 6 paeaugn rnqoparupo $our
uarraox4 6 urrtlJroore AIr{aA, I(n oln(op coxraHz ou xlr:roQu q{ecarl'I AaBnar
(raprn6oru qarr.muaru) ue6oua4.

4. Arap urrunoor uyro6lr4u Moaqarr Ma3Kyp as 5oulr6u xx,{an:rarz
ArqKyHaHAa rara6 rapAaA, lavrrar:z 4urapra Ax.qxynanga,4arto arap 6apo+t
uu [as:rlar:lr aurap 6a aacr oBapAaHu qyHI{H I]rrrrJloor 6apou uar(caAxolz
augo:6anguu xyg sapyp na6olga4 x,av, 6o.sA qr]xaru qaMboBapzu I4TrrrJroorl{
ra:ra6nry4a uopattv HaMoAE. Vgaaopuz aap qyMnau I(a6nt oBapAalnyAa 60
My(appaporr4 6an4r 3lra14yg rapnz,I:aacr, Baire rIyHzH r,''rax..4yAzsrxo 6a xe5
gaqx, Ha6osA xaMqyH Irqo3arAu\an1a 6a fiautol:z Axgrynauga 6apou
capr<arlrt a3 nerx(aur I{aMyAaHz Lrrr}rJroor raH4o 6o ca6a6e, Kv 6a zH
rarrr.rnoor lrauouatru fiaxc:A Hanopag, 6appacii napaa rlaBa,4.



5. Ea leq Baq\ My(appaporu 6aH4r.r 3 lavuyH u.{o:arAIzxanAa 6a
,{annarz Ax4rcyraasla 6apou nerxKarx HaKapAaHz rrrrrrJroor raHxo 6apou oH,
xr,r coxrz6fi rzrrHJroor 6oHrc. r*yaccrcau,a.firapu Mo,rutBt. AopaHAa HoMhHanr4
E naxcu 6a clr$arrz areHr d saxun aua:myuau4a lre6olrag 6 6uno6ap on, xu
r'.raHcy6 6a x'yr<yrqorr aMBoJrr4ll rraxc acr, 6appacu t<apAa HaMemaBaA.

Moaaau 26
Kopuangoulr ualroqHAar xou Au[roMaru Ba

Myaccucaxofi r(oHcy,rt

{eq xne a: My(appaporr{ CosuurHolran uasryp 6a zlrrz€:xon aHAo3rj}r
KopMaHAoHr{ areuToHr4 AvnJroMar:.z 6 xopl,ra4ouu KoHcynrapt, xrz 6a onxo
ra64rz r'aerdpx,oa yMyMula {y(yK{orl dafiHanlllnnant4 e gap acocz
co3urxHoMax,ou Maxcyc $apolau oBapAa Ixy,qaaH,q, AaxoJrar HaMeKyHaA.

Mowrav2T
3rru6op naii.4o nap.qau

1. {yryr,rarx,olr,{an.nar4on Al4nyuauga XaM,4l4rappo raBlccyrr4
poxx,or.r AzrrnoMairu Eap 6opau 6a aHyoM pacoHrrAanu pacnauere, xr,t
uyro6n4a r(oHyHry3oplra on 6apou srrz6op nafigo xapgaun Co:ratusouaz
Ma3Kyp 3apypaHA, orox, MeHaMotHA.

2. CosuuHoxaa Eap pygLl orroMll nac a3 caHal4 nrprzQranlr oro{IrHoMal4
oxuprrHrr aap 6angz 1 xavun MoAAa 3l4l(prap.4uga s:srlr6op nafiAo Kap.na,
MyKappaporr.r oH aap lapny Aagrarr.r AxgxynaNga nzc6arz aHAo3xon Ma3Kyp
aMan xox,aA KapA:

a) uzc6arv aHAo3xoe, xu az ttas6au,{apoMaAx,oz a3 aar:.av 1 d 6aran I
rHBapu coJrrr rar(uvuuuu 6at'au canau er'rz6op tafigo xapgautl Cosulrrrovar,t
ua:rcyp 6a.4acrol'laAa cvronr{Aa MeIrraBaHA;

6) nuc6arr.r 4urap al{Ao3x,oll AapoMay,6apou 4ap conu aHAo36aHAI4, Ktj
az 1 E 6aslu 1 snnapv coJnl Ta(BLIMI.IU 6arpu cottu s:sru6op nafiAo KapAaHIl
Cosulrnor,rau lrasryp Sapo vepacag.

Monnar 28
I{aruu auar

CosuruHor4au Ma3Kyp ro :alrone erru6op Aopaa, KI-I ane as .{auarx,oz
Ax.4xynauga aMaJrlr oHpo (ar:r Haco3aA. {ap ;Ire as .{annarx,ou An4ryuatrga
MeraBoHaA alraru Co3lrunoMalr Ma3l(yppo 6o ry:alrru rraHq co;r 6o ycyrlr
TaBaccyrrr po{x,orr arrnJroMart zpcon HaMy,{aHu orox,I-IHoMa aap 6o6ara



6exop napgauz arr,raJrlr oH Ha Aeprap a3 rrrarrr Moxr4 To 6a oxrap pacra4anu 1ap
corl.I TaKBr4Mfi flac a3 coJrrr orn6op nafigo napgauu Cosulnrovar.r ua:ryp
l1arb HaMorA. ,{ap uyulru x,o:rar aua:lra Coguurnoua I(arb MetapAaA:

a) uuc1ar 6a augo:x,oe, x's ag ttar;.6au nap,4oxr eo6acra 6a AapoMaa{orl
a: 1 runap 6 6ar,Nr, I xuuapu conr4 TaI(BI-rMr.r4 6arg, az coslt upcon rapArrAaHr.I
orolunorrra 6anacroMaAa Hrrrox AoIrrTa MeIrraBaHA;

6) uuc6ar 6a gurap aHAo3x,oI{ AapoMaAr4 6apoz 4aua fyHa conu
an4os6an4u, r<z as 1 *rnapu E 6asan l tHBapu conl4 Tar(BrrMrrr 6a'snu costu
LrpcoJr rapnl"]na]lv ofoxuHoMa oro3 MefapAaA.

Bapoz racgu4u x,aMuH, HaMosHAaronn x,ap.4y .{annaru Axgrynanga, ru
qyHrrH BaKoJrar Aopaug, Cosuuruolrau va:nyppo 6a I.IM3o pacoHzAaHA.

CosunHo\4a Aap rraxpu Xelornnn ,refu, &azttf- cotru 2012 4ap
xa4ov 6o 3a6oHx,ou roquxt, 6uHLI Ba aHrIrLrcu, xu'sr,ru6opz 6apo6apu
xy\yr{t AopaHA, 6a utrzo pac;,,raaacr. .{ap cypau zxrn:ro$u Ha3ap xaHroMx
ran:e4u Co:unr:rova, 6a uarrnr an:rntacu a$3anvsr AoAa MerxaBaA.

//

dtQ 4.e
As .qonu6N $nyruarn
r{ylqypr.rn Tolnnucron

A: .1ouu6u \nryuarn
{yruxyplrn (Duu:rmr4ll
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f I P O T O K O J I

X,anror'rz 6a lrlrgo pacoHuAaHI'r Co:uurnoua ou,4 6a KaHoparipl4 a3
anAog6asAuu Ayl(apara Ba nenrnlpu HaMyAaHn capKarllz a3 cynopllAaHll
aH,4O3XO a3 AapOMaA (xu unn6alg (Co3uIIrHoMD) uoL'.ru4a veuana4), xu
6aftuu\yttrypuu Toqur<zcrou ea r{yt"l4ypuu @uunx:uaus 6a ulr:o pacragaacr,
rnaxcoHrl 3epl4Hr4 LlM3oI{aMyAa 6a nryeoQnrla paczAaH,q, Kr{ My(appaporlr
3epuH (IrcMrr rapxn6urz CosruHol{a ve6onanA:

1 . .{ap rvraepa,qu M oryau 1l'.
Myacwrca 6lra4ou, raBpe Aap vo4gaz 11, 6augtz 3) sep6augloz n) ra

r), a: qyu:ra (Donpr {aunopr.ru Cauoarzlr @rn:rsual'IlI (FINNFIIND), Bouxll
coArrporr.rrc r1ap3Axx,ull @uurlIHArlq Finnvera, Eomz lrltnnnu Toquxncron na
BoHKlr Aaerararl aMoHarry3opl]u Toqzxlrcrou <<Alrouar6onro>po aap 6ap
MerripaHA.

,{ap ua:ap Aorrlra MeIIraBaA, Kr ptfixaru Myacczcax,o 6 lra(olrorz Aap
rnroggau 11, 6auAu 3):ep6an(x,on B) Ba r) 3uKprapal'I.{a Xap caprl qaHA Bar(r
MeraBoHaA 6afiuu lra4oI'roru cano{aqrAopv fiaeturyo:z, Ax'AxynalrAa
MyBoOr.rKa KapAa maBa,{.

2 . lap wasprrau Co3xrxHoMa
a) CapSu Ha3ap a3 My(appaporl{ Anrapz CosrauuoMan Ma3l(yp,

peszgeuru {aa:rarx,ou Ax..qrynasAa na6org as lrou uxrzcop e o3onKyHllxo a3
isAogn neur6nnuuauyAan Cosnlrn ovaz. lautnrt aurapu Ax,4lcyuau4a $ouga
rrrpaA, arap MaI(caAV acocurl qyHIiH pe3uaeHT 6 nraxc rupnSranu $onga as
Cogzlrnoua 6oua,ry,

6) My4appapour Coguurnovalr rnlasrqp uuc6aru xrl3MarpacoHllxorr
MoJrrrrBnlr Mur{Tar(axolr o3oalr I,rKTucoAIlu ToquKzcrou rar6lrrl naverap.4au'4.

Bapou rac4z4lr xaMuHr HaMotHAaronn lapgy .{aenarx,ou Ax.AxynanAa,
nr.r 6apolr un raronar gopaug, flporoxonl{ Ma3(yppo 6a r'rlr:o pacoungang.

flporoxo:r Aap rxaxpl{ Xe.nornnu <qL > aeo2 corur 2012 x,ap
ragov 6o ga6orqon roqurur, OuHt na anr:rucr'r, xu'elrn6opu 6apo6apu

{y(yKfr AopaHA, 6a u*rso paczgaacr. ,{ap cyparz uxruro$lr Ha3ap x'aHroMu
rae:exn flpo21non. 6a uarsu aHrfi4ca a4ll,an:r'flT Aora MeuaBa.il.

dcs 2?
A3 \oHr6r Xy(YMarr
{yuxyplrlr Toqunucron

A: qonu6u {ytcylraru
{yuxlpulr @uu;rnn4lra
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SOPIMUS
TADZIKISTANIN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SUOMEN TASAVALLAN

HALLITU KSEN VALILLA TU LOVEROJA KOSKI VAN
KAKSINKERTAISEN VEROTUKSI,N VALTTAMISEKSI

JA \ ERON KIERTAMISEN ESTAMISEKST

Tadzikistanin tasavallan hallitus ja Suomen tasavallan hallitus,

jotka haluavat tehdA sopimuksen tuloveroja koskevan kaksinkeftaisen verctuksen valt-
remiseksi ja veron Ljen?imisen estem iseksi.

ovat sopineet seuraavasta:
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I altikla
Sopimukten piiriin kuuluvat henkil't

Tata sopimusta sovelletaan henkil6ihin, jotka asuvat sopinusvaltiossa tai molemmissa
sopimusvaltioissa.

2 artikla
Sopimuksen piiriin kuuluvat verot

1. Tet?i sopimusta sovelletaan tulon perusteella suoritettaviin veroihin, jotka m*idtean
sopimusvaltion tai sen paikallisviranomaisten lukuun, riippumatta siita, millA tavoin verct
kannetaan.

2. Tulon perusteella suodtettavina vercina pidetaAn kaikkia kokonaistulon taikka tulon
osan perusteella suoritettavia veroja, niihin luettuina ifiaimen tai kiintdin onaisuud€n luo-
\.utuksesta saadun voitoll penrsteella suoritettavat verot seke arvonnousun perusteella suo-
ritettavat verot.

3. Talle hetkella suoritettavat verot, joihin sopimusta sov€lletaan, ovat:

a) Suomessa:

1) valtion tuloverct;

2) yhteisijjentuloverc;

3) kunnallisvero;

4) kirkollisvero;

5) korkotulon liihdevero; ja

6) mjoitetusti vercvelvollisen l:ihdevero;

(iilj empiind "Suomen vero");

b) Tadiikistanissa:

1) lisiivero luonnollisilta henliliiiltii (vero luorurollisten henkilijiden tulosta);

2) vero oikeushenkil6ider voitolle;

3) verc kiintedlle omaisuudelle;

( iilj empiin?i "TadZikistanin verc").
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4. Sopimusta sovelletaan nyds kaikkiin samanlaisiin tai pAAasiallisesti samanluonteisiin
veroihin, joita on sopirnuksen allekirjoittamisen jiilkeen suodtettava tilla hetkella suoritet-
tavien vercjen ohella tai asemesta. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on
ilmoitettava toisilleen verolainsaadiintddnsii tehdyist:i merkittaviste muutoksista.

3 artikla
yleiset tndiiritelmAt

l. Tass:i sopimuksessa, jollei asiayhteydesd muuta johdu:

"Suomi" tarkoittaa Suomen tasavaltaa ja, maantiefeellisessii merkityksessii ke,'tet-
tld:i, Suomen tasavallan aluetta ja Suomen tasavallan aluevesiin rajoittuvia aluei-
ta, joilla Suoni lainseedantdnsA mukaan ja kansainviilisen oikeuden mukaisesti
saa kaltii:i oikeuksiaan merenpohjan ja sen sisustan seka niiden ylipuolella olevi-
en vesien luonronvarojen tutkimiseen ja hlvaksika]'tttjdn;

"Tadzikistan" tarkoittaa Tadzikistanin tasavaltaa ja, maantieteellisesse merkityk-
sess?i kiiltettlna, k?isittiiii sen alueen, sisavedet ja niiden yliipuolisen ilmatilan, jol-
la TadZikistanin tasavalta voi k:i),ttA:i suvereeneja oikeuksiaan ja tuomiovaltaansa,
mukaan lukien oikeudet sisustan ja luoturonvarcjen tutkimiseen, kansainvelisen
oikeuden mukaisesti, ja jossa TadZikistanin tasavallan lakeja sovelletaanj

"henkil6" kasitci:i luonnollisen henlildn, yhtidn ja muun yhteenliittyn:in;

")Atiij" tarkoittaa oikeushenkilda tai muut4 jota verotuksessa kiisitelliiiin oikeus-
henldl6ne;

sanontaa "]'dtys" sovelletaan kaikkeen liiketoiminnan harjoittamiseen;

"sopimusvaltio" ja "toinen sopimusvaltio" tarkoittaa Suomen tasavaltaa tai TadZi-
kistanin tasavaltaa sen mukaan kuin asiayhteys edell)tAe;

"sopimusvaltiossa oleva lritys" ja "toisessa sopimusvaltiossa oleva yritys" tarkoit-
tavat )ritysta, jota sopimusvaltiossa asuva he*ilij harjoittaa, ja vastaavasti yritys-
te, jota toisessa sopimusvaltiossa asuva hentild harjoittaa;

b)

a)

c)

a)

e)

r)

h) "kansalainen"tarkoittaasopimusvaltion osalta:

1) luonnollista henkiliia, jolla on tam:in sopimusvaltion kansalaisuusija

2) oikeushenlil6e, yhtl.mAa tai muuta yhteenliitt''nae, joka on muodostettu
t?issa sopimusvaltiossa voimassa olevan lainsaiidanndn mukaan;

sanonta "kansainv:ilinen liikenne" ta*oittaa kuljetusta laivalla tai ilma-aluksella,
jota sopimusvaltiossa oleva ]ritys key'ttAa, paitsi milloin laivaa tai ilma-alusta
kalteta:in ainoastaan toisessa sopimusvaltiossa olevien paikkojen viilillii;



j) "toimivaltainenviranomainen"tarkoittaa:

Suomessa valtiovarainministediita, sen valtuuttamaa edustajaa tai site viran-
omaista, jonka valtiovarainministeriij maaraA toimivaltaiseksi viranomaiseksi;

Tadzikistanissa Ministy ofFinance tai sen valtuuttamaa edustaiaa.

k) sanonta "liiketoiminta" kasiftii?i vapaan ammatin ja muun itsenZiisen toiminnan
harj oittamisen.

2. Kun sopimusvaltio jonakin ajankohtana soveltaa sopimusta, katsotaan, jollei asia-
yhteydesta muuta johdu, jokaisella sanoruralla, jota ei ole sopimuksessa mii:idtelty, olevan
se merkitys, joka sillii tene ajankohtana on tam:in valtion niitii veroja koskevan lainsiiiidiin-
niin rnukaan, joihin sopimusta sovelletaan, ja tesse valtiossa sovellettavan verolainsAadiin-
ntjn mukaisella merkitykselle on etusija sanonnalle tem:in valtion muussa lainsAiidAnndssii
annettuun merkitykseen nZihden.

4 artikla
Sopitlrusvaltiossa asuva henldlij

1. Tetii sopinrusta sovellettaessa sanol)llalla I'sopimusvaltiossa asuva henkild" tarkoite-
taan henkilde, joka temiin valtion lainsfidiinniin mukaan on siellii vercvelvollinen donisii-
lin, asumisen, liikkeen johtopaikan, rekisteriiintipaikan tai muun sellaisen seikan nojalla, ja
sanonta kesittaie myijs t?imen valtion ja sen julkisyhteis6n tai paikallisviranomaisen. Sanon-
ta ei kuitenkaan kiisitii henkildii,joka on tiissZi valtiossa verovelvollinen vain t:issd valtiossa
olevish lehteistA saadun tulon perusteella.

2. Milloin luonnollinen henkil6 I kappaleen m?iiilaysten mukaan on kummassakin sopi-
musvaltiossa asuva, hiinen asemansa me:iritetezin seumavasti:

a) henen katsotaan asuvan vain siine valtiossa, jossa henen kaltett?iviinAan on vaki-
nainen asunto; jos hanen keltettdviin:i2in on vakinainen asunto molemmissa val-
tioissa, henen katsotaan asuvan vain siine valtiossa, johon hiinen henkilijkohtaiset
ja taloudelliset suhteensa ovat kiinte?immAt (eliletujen keskus);

b) jos ei voida ratkaista, kummassa valtiossa henen elinetujensa keskus on, tai jos
h:inen kaltettev?in:i:in ei ole vakinaista asuntoa kummassakaan valtiossa, henen
katsotaan asuvan vain siinii valtiossa, jossa hAn oleskelee pys),/esti;

c) jos biin oleskelee pys)'vasti kummassakin valtiossa tai ei oleskele pys).vesti kum-
massakaan niistii, hanen katsotaan asuvan vain siinii valtiossa, jonka kansalainen
hZin on;

d) jos hiin on rnolempien valtioiden kansalainen tai ei ole kummankaan valtion kan-
salainen, sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on ratkaistava asia kes-
kidiisin soDimuksin.

2)

1 )



3. Milloin muu kuin luonnollinen henkild I kappaleen mZi?ireysten mukaan asuu molem-
rnissa sopimusvaltioissa, sen katsotaan asuvan vain siine valtiossa,jossa se on perustettu.

5 aftikla
Kituteii totmipaikka

1. TatA sopimusta sovellettaessa sanonnalla "kiintea toimipaitha" tarkoitetaan kiinbee
liikepaikkaa, josta lrityksen toimintaa kokonaan tai osaksi hadoitetaan.

2. Sanorta "kiintea toimipaikka" k?isittaa edtyisesti:

a) johdon sijaintipaikan;

b) sivuliikkeen;

c) toimiston;

d) tehtaan;

e) tydpajan;ja

0 kaivoksen, ijljy- tai kaasulfiteen, louhoksen tai muun paikan, josta luonnonvaroja
otetaan.

3. Paikka, jossa harjoitetaan €kennus- tai asennustoinintaa, muodostaa kiinteen toimi-
paikan vain, jos toiminta kestaa yli kaksitoista kuukautta.

4. TamAn aftiklan edell?i olevien miiiiriiysten estiirndttii sanonnan "kiintea toimipaiLLa" ei
katsota kiisittaviin:

a) jiirjestelyja, jotka on tarkoitettu ainoastaan lritykselle kuuluvien tavaroiden varas-
toimista, neltteilla pit?imista tai luovuttamista varten;

b) 'aitykselle kuuluvan tavaBvaraston pitamistA ainoastaan varastoimista, neltaillA
pitAmista tai luomttamista varten;

c) )aitykselle kuuluvan tavaravaraston pitAmiste ainoastaan toisen ),rityksen toimesta
tapahtuvaa muokkaanista tai jalostamista valten;

d) kiinteAn liikepaikan pitiimiste ainoastaan tavaroiden ostamiseksi tai tietojen k€-
' riiiimiseksi lritykselle;

e) kiintean liikepaikan pit:imista ainoastaan muun luonteeltaan valmistelevan tai
avustavan toi innan harjoittamiseksi Fitykselle;
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0 kiintdin liikepaikan pitemista ainoastaan a)-e) kohdassa mainittujen toimilltojen
yhdist?iniseksi, edelllttaen, ette koko se kiinteasEi liikepaikasta hadoitettava toi-
minta, joka perustuu tiihiin yhdist?imiseen, on luonteeltaan valmistelevaa tai avus-
tavaa.

5. Jos henkilat, joka ei ole sellainen itseniiinen edustaja, johon 6 kappaletta sovell€taan,
toimii ]Tityksen puolesta ja hiinella on sopimusvaltiossa valtuus tehde sopimuksia l.rityk-
sen nimissiija hiin valtuuttaan siella tavanomaisesti kiilttiiii, tiill?i )ritykselle katsotaan 1 ja
2 kappaleen ma:idysten est?imette olevan kiintee toimipaikka tiissA valtiossa jokaisen toi-
minnan osalta, jota t?imii hentild harjoittaa yrityksen lukuun. Tifta ei kuitenkaan noudateta,
jos t:imen henkiliin toiminta rujoittuu sellaiseen, joka mainitaan 4 kappale€ssa ja joka, jos
sit:i har.joitettaisiin kiinteaste liikepaikasta, ei tekisi tasta kiinteAsta liikepaikasta kiinteaa
toimipaikkaa mainitun kappaleel ma:ir?iysten mukaan.

6. Ydtyksell:i ei katsota olevan kiinteAa toinipaikkaa sopimusvaltiossa pelkiistaiin sen
vuoksi, ettii se hadoittaa liiketoimintaa siina valtiossa v?ilittajen, komissionaiirin tai muun
itseniiisen edustajan viilityksellii, edell)'tt?ien, etta tAmii h€nki16 toimii sa?inn6nmukaisen
liiketoimintansa lajoissa.

7. Se seikka, etta sopimusvaltiossa asuvalla yhtidllii on miiara?imisvalta yhtidssa tai
siina on meareamisvalta yhtidll?i - joka asuu toisessa sopimusvaltiossa taikka joka t?issii
toisessa valtiossa harjoittaa liiketoimintaa (joko kiinteesta toimipaikasta tai muulla tavoin),
ei itsest:i:in tee kumpaakaan yhti6tA toisen kiinteaksi toimipaikaksi.

6 artikla
KiinteiistA o atsuudesta saatu htlo

l. Sopimusvaltiossa asuvan toisessa sopimusvaltiossa olevasta kiinteeste omaisuudesta
saamaa tuloa (nukaan lukien maataloudesta tai netsataloudesta saatu tulo) voidaan verot-
taa tesse toisessa valtiossa.

2. Sanonnalla "kiintee omaisuus" on sen sopinusvaltion lainsiiiidiinnijn mukainen merki-
tys, jossa omaisuus sijaitsee. Sanonta kasittii.ii kuitenkin aina mkennukset, kiinteiin omai-
suuden tarpeiston, maataloudessaja metsetaloudessa kalte$a el:iven ja elottoman irtaimis-
ton, oikeudet, joihin sovelletaan yksityisoikeuden kiinteAa omaisuutta koskevia maar?iyk-
sia, kiintean omaisuuden keltt6oikeuden sekA oikeudet ma:iralteiin muuttuviin tai kiintei-
siin korvauksiin, jotka saadaan kivenneisesiintlmien, l:ihteiden ja muiden luonnonvarojen
hy'\,aksikaltdst:i tai oikeudesta niiden hyvziksikAltt6ijn; laivoja, veneita ja ilma-aluksia ei
pideta kiinteana omaisuutena.

3. Tiimiin artiklan I kappaleen me?ireyksi:i sovelletaan tuloon, joka saadaan kiintdin
onaisuuden velittiimasta kiltdste, wokralle antamisesta tai muusta kaltdsta.

4. Jos osakkeiden tai muiden yhtidosuuksien omistus oikeuttaa osakkeid€n tai yhti6-
osuuksien omistajan hallitsemaan yhtidlle kuuluvaa kiinteee onaisuutta, voidaao tulosta,
joka saadaan tillais€n hallintaoikeuden v:ilittdmesd kiil't6sti, r.'uokralle antamisesta tai
muusta kA),'tiist?i, verottaa siin:i sopimusvaltiossa, jossa kiintea omaisuus on.
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2. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva )Titys saa tavarankuljetukseen kaltetlar kontin
(siihen luettuina periivaunu, prcomu ja vastaavanlainen kontin kuljetukseen talvittava ka-
lusto) ke]'ttista, kunnossapidosta tai \''uokralle antamisesta, verotetaan vain tAssii valtiossa,
paitsi milloin konnia kA),tetiian tavarankuljetukseen vain toisessa sopimusvaltiossa olevien
paikkojen viilillii.

3. Tiimiin artiklan 1 ja 2 kappaleen maiirayksia sovelletaan myiis tuloon, joka saadaan
osallistumisesta pooliin, yhteiseen liiketoimintaan tai kansainvaliseen kuljetusjArjestd6n.

9 artikla
f r uyh teydessii ltcskc n iiA a o lela I lr i tylr<el

1. Milloin

sopimusvaltiossa oleva ]Titys vAlittdmesti tai v:ilillisesti osallistuu toisessa sopi-
musvaltiossa olevan Jrityksen johtoon tai valvontaan tahi omistaa osan s(-n pii.ii-
omasta, taikka

samat henkilijt velitt6mesfi tai val isesti osallistuvat sek?i sopinusvaltiossa ole-
van )aitykse[ ette toisessa sopimusvaltiossa olevan yrityksen johtoon tai valvon-
taan tahi omistavat osan niiden peeomasta,

noudatetaan seuraavaa.

Jos jommassakummassa tapauksessa )Titysten viilillii kauppa- tai lahoitussuhteissa sovitaan
ehdoista tai m:i:idtean ehtoja, jotka poikkeavat siita, mista dippumattomien ]'ritysten v?ilil-
le olisi sovittu, voidaan kaikki tulo, joka ilaran naifii ehtoja olisi keft)'n)4 toiselle naista
)aityksis6, mutta niiiden ehtojen r.uoksi ei ole ketynlt 1,ritykselle, lukea tAman 'rityksen

2. Milloin sopirnusvaltio tassii valtiossa olevan yrityksen tuloon lukee - ja tiimiin mukai-
sesti vercttaa - tulon, josta toisessa sopimusvaltiossa olevaa )rityste on verotettu tess:i toi-
sessa valtiossa, sekii siten mukaan luettu tulo on tuloa, joka olisi kert)a1y1 ensiksi mainitus-
sa valtiossa olevalle )aitykselle, jos lritysten viilillii sovitut ehdot olisivat olleet sellaisia,
joista dippumattonien ]dtysten valille o[si sovittu, t:iman bisen valtion on asianmukai-
sesti oikaistava tasta tulosta sielle m:i:tiit)'n vercn m:i:i|a, jos tame toinen valtio pitaA oi-
kaisua oikeutettuna. Tellaista oikaisua tehteessa on otettava huomioon t:imAn sopimuksen
muut me?ireykset, ja sopimusvaltioiden toimivaltaist€n viranomaisten on taryittaessa neu-
voteltava kesken:ian.

10 arlikla
Osinkt

1. Sopimusvaltiossa asuvan yhtidn toisessa sopimusvaltiossa asuvalle rnaksamasta osin-
gosla r oidaan vcrottaa l i isc, i  loisessa valt ios<a.

a)

b)
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2. Osingosta voidaan kuitenkin vercttaa myds siine sopimusvaltiossa, jossa osingon mak-
sava yhtiij asuu ja tamiin valtion lainszied;inndn mukaisesti, mutta jos osinkoetuuden omis-
taja on toisessa sopimusvaltiossa asuva, niiin meAratty verc ei saa olla suurempi kuin:

a) 5 prosenttia osingon kokonai$na:ir:isti, jos etuuden omistaja on yhti6 (lukuun
ottamatta yht)4nee), joka v?ilittdmasti omistaa viihintiiiin 25 prosenttia osingon
maksavan yhtidn paeomasta;

b) 15 prosenttia osingon bruttom?i?irAstii muissa tapauksissa.

T?imii kappale ei vaikuta yhtidn verottamiseen siita voitosta, josta osinto maksetaan.

3. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tissii altiklassa tuloa, joka on saatlr osakkeista tai
muista oikeuksista, jotka eiv:it ole saamisia ja jotka oikeuttavat voitto-osuuteen, sarnoin
knin muista yhtiiiosuuksista saatua tuloa, jota sen valtion lainsiiiidiinnijn mukaan, jossa
voiton jakava yhti6 asuu, kohdellaan verotuksessa samalla tavoin kuin osakkeista saatua
tuloa.

4. TAnan artiklan I ja 2 kappaleen maiireyksie ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva
osinkoetuuden omistaja hadoittaa toisessa sopimusvaltiossa, jossa osingon maksava yhti6
asuu, liiketoimintaa siella olevasta kiinteest?i toimipaikasta ja osingon maksamisen petus-
teena oleva osuus tosiasiallisesti liittyy t?ihan kiinteiiiin toimipaikkaan. Tass:i tapauksessa
sovelletaan 7 artiklan miiifayksie.

5. Jos sopimusvaltiossa asuva yltiij saa tuloa toisesta sopimusvaltiosta, t?ima toinen val-
tio ei saa verottaa yhtiSn maksamasta osingosta, paitsi mikAli osinko maksetaal tessa toi
sessa valtiossa asuvalle henkildlle tai rnikiili osingon maksarnisen perusteena oleva osuus
tosiasiallisesti liittly tAssa toisessa valtiossa olevaan kiinteAan toimipaikkaan eikii myds-
ke:in meerata yhtiijn jakamattomasta voitosta tellaisesta voitosta suodtettavaa veroa, vaik-
ka maksettu osinko tai jakamaton voitto kokonaan tai osaksi koostuisi tesse toisessa valti-
ossa kerl]'neesta fu losta.

11 artikla
Korko

1. Korcst4 joka kefiyy sopimusvaltiosta ja maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asuvalle
henkiliille, voidaan verottaa tassa toisessa valtiossa-

2. Korosta voidaan kuitenkin verottaa my6s siinA sopimusvaltiossa, josta se kertly, t?i-
miin valtion lainsiiiidiinntin mukaan, nutta jos korkoetuuden omistaja on toisessa sopimus-'valtiossa 

asuva henkild, vero ei saa olla suurempi kuin 10 prosenttia koron kokonaisrneA-
restii.

3. TZim2in artiklan 2 kappaleen m*ir:iysten estiimattA verotetaan sopimusvaltiosta kefty-
vasta korosta, joka maksetaa[ toisessa sopimusvaltiossa asuvalle henki1611e, joka on kor-
koetuuden omistaja, vain tasse toisessa valtiossa,jos korko maksetaan:



a)

b)

c)

d)
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tavaran tai laitteiston luottokauppaan liittyen;

millaiselle tahansa pankin my6nt?im2ille lainaile tai luotollej

toisen sopimusvaltion hallitukselle mukaan lukien sen paikallisviranomainer,
keskuspankki tai tiimdn hallituksen omistama tai kontrolloima virasto tai laitos
(rahoituslaitos mukaan lukien);
toisessa sopinusvaltiossa asuvalle henkiliille sellaiseen lainaan tai luottoon liitty-
en, jonka on taanut toisen valtion hallitus mukaan lukien sen paikallisviranomai-
nen, keskuspankki tai t:imen hallituksen omistama tai kontrolloina virasto tai lai-
tos (rahoituslaitos mukaan lukien).

4. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tess:i artiklassa tuloa, joka saadaan kaikenlaatuisista
saamisista, riippumatta siita, onl<o ne turvattu kiinteistijkiinnityksella vai ei, ja liittlykd
niihin oikeus osuuteen velallisen voitosta vai ei. Sanonnalla tarkoitetaan eritfsesti tuloa,
joka saadaan valtion antamista arvopapereista, ja tuloa, joka saadaan obligaatioista tai de-
bentuureista, siih€n luettuina tiillaisiin arr'opapereihin, obligaatioihin tai debentuweihin
liitt)'vat agiomiiiirat ja voitot. Maksun viivastlanisen johdosta suoritettavia sakkomaksuja ei
pidetA korkona t:ita artiklaa sovellettaessa.

5. TdmZin afiiklan i ja 2 kappaleen m:i:ireyksiii ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva
korkoetuuden omistaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josta korko kertly, liiketoirDin-
taa siell:i olevasta kiinteestA toimipaikasta, ja koron maksamisen pemsteena oleva saami-
nen tosiasiallisesti liittly teh:in kiinteAAn toinipailikaan. Tessa tapauksessa sovelletaan 7
adklan maalayksi:i.

6. Koron katsotaan kert].viin sopimusvaltiosta silloin, kun koron maksaja on tesse valti-
ossa asuva. Jos kuitenkin korcn maksajalla, siita dippunatta, onlo hin sopimusvaltiossa
asuva tai ei, on sopinusvaltiossa kiinte?i toimipaikka, jonka yhteydessA korcn naksamisen
perusteena oleva velka on s)4rtyr)'t, ja ko*o rasittaa tatA kiinteaa toimipaikkaa, koron kat-
sotaan kety,/an siita valtiosta,jossa kiintee toimipaikka on.

7. Jos koron m?idrii maksajan ja korkoetuuden omistajan tai heidiin molempien ja muun
lrenkildn v?ilisen edtyisen suht€en woksi ylittiia koron maksamisen perusteena olevaan
saaniseen nahden mAAdn, josta maksajaja korkoetuuden omistaja olisivat sopineet, jollei
tillaista suhdetta olisi, temZin altiklan naAtiyksie sovelletaan vain viimeksi mainittuun
maad?in. Tesse tapauksessa verctetaan trimen na?ir:in ylittaveste maksun osasta kumman-
kin sopimusvaltion lainsftidanndn mukaan, ottaen huomioon tamiin sopimuksen muut m:i:i-
dvkset.

12 arlikla
Rojalti

1. Rojaltista, joka kef)T sopimusvaltiosta ja jonka etuudenomistaja on toisessa sopimus-
valtiossa asuva henkild, voidaan verottaa tassa toisessa valtiossa.



2. Rojaltista voidaan kuitenlin vercttaa myds siinA sopimusvaltiossa, josta se ketly,
t:imain valtion lainsaadenndn mukaan, mrtta jos rojaltietuuden omistaja on toisessa sopi-
musvaltiossa asuva henkilij, vero ei saa olla suwempi kuin 5 prosenttia rojaltin kokonais-
miiaraste.

3. Sanonnalla "rojalti" tarkoitetaan tessa atiklassa kailikia suorituksia, jotka saadaan
korvauksena kidallisen, taiteellisen tai tieteellisen teoksen (siihen luettuna elokuvafilmi
seka televisio- tai radioliihetyksessii kiiltettAva fihi tai naula) tekijanoikeuden, patentin,
tavanmerkin, mallin tai muotin, piirustuksen, salaisen kaavan tai valrDistusmenetelman
kaltdsta tai kiltt6oikeudesta, taikka kokemusperiiisestA teollis-, kaupallis- tai tieteellis-
luonteisesta tiedosta.

4. T:imen afiiklan I kappaleen mii[riiyksie ei sovelleta, jos sopinrusvaltiossa asuva rojal-
tietuuder omistaja harjoittaa toisessa sopirnusvaltiossa, josta rojalti kedly, liik€toimintaa
siellA olevasta kiintdistai toimipaikasta, ja rcjaltin rnaksamisen perusteena oleva oikeus tai
ornaisuus tosiasiallisesti liittly tahan kiintea:in toimipaikkaan. Tassa tapauksessa sovelle-
taan 7 artiklan ma:irayksi a.

5. Rojaltin katsotaan kelt).van sopimusvaltiosta silloin, kun sen maksaja on tesse valtios-
sa asuva. Jos kuitenkin rojaltin rnaksajalla ippumatta siit?i, asuuko hiin sopimusvaltiossa
vai ei, on sopimusvaltiossa kiintea toimipaikka, jonla yhteydessa rojaltin maksamisen
perusteena oleva veh'oite on syntynlt, ja rcjalti msittaa t:ita kiinteiiii toimipaikkaa, rojaltin
katsotaan keftyv:in siite valtiosta,jossa kiinte?i toimipailta on.

6. Jos rojaltin rniiiirii naksajan ja rojaltietuuden omistajan tai heidAn molempien ja muon
henlilcjn v?ilisen eritfsen suhteen \'.uoksi ylittaA rojaltin maksamisen pemsteena olevaan
kalttdijn, oikeuteen tai tietoon nZihden mAar?in, josta rnaksaja ja rojaltietuuden omistaja
olisivat sopineet, jollei t:illaista suhdetia olisi, t:im{in aftiklan maiirayksia sovelletaan vain
viimeksi mainittuun miiiidan. Tiissa bpauksessa verotetaan tzimiin mAiidn yliftivast:i mak-
sun osasta kummankin sopimusvaltion lainsiiiidiinniin mukaan, ottaen huomioon tamZirr
sotimuksen muut mZieriivkset.

13 aftikla
Luovuttlsyoitto

1. Voitosta, jorta sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa 6 artiklan 2 kappaleessa tarkoite-
tunja toisessa sopimusvaltiossa olevan kiinteen omaisuuden luowtuksesta, voidaan verot-
taa lessii loisessa \ altiossa.

2. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkild saa sellaisen ybtidn osakkeen tai nuun
osuuden luovufuksesta, jonka varoista enemm:in kuin puolet koostuu toisessa sopimusval-
tiossa olevasta kiinteaste omaisundesta, voidaan vercttaa tassa toisessa valtiossa

3. Voitosta, joka saadaan sopinusvaltion laityksell:i toisessa sopimusvaltiossa olevan
kiinteiin toimipaikan liikeomaisuuteen kuuluvan ifiaimen omaisuuden luo\,'utuksesta, voi
daan vercttaa tisse bisessa valtiossa. Sama koskee tallaisen kiinte:in toimipaikan luor,r]-
tuksesta (erillisen:i tai koko ).rityksen mukara) saatua voittoa.



4. Voitosta, jonta sopimusvaltiossa oleva )ritys saa kansainveliseen liikenteeseen kA)4e-
tyn laivan tai ihna-aluksen taikka tellaiseD laivan tai ilma-aluksen ke)4tiimiseen liitt)'vain
irtaimen omaisuuden luo!'utuksesta, verctetaan vain tAssii valtiossa.

5. Voitosta, jonla sopimusvaltiossa oleva )Titys saa tavarankulj€hrkseen keytetln kontin
(siihen luettuina perevaunuj proomu ja vastaavanlainen kontin kuljetukseen tan ittava ka-
lusto) luo\,utuksesta, verotetaan vain tessa valtiossa, paitsi milloin konttia kiiyetaan tava-
ranl(uljetukseen vain toisessa sopimusvaltiossa olevien paikkojen viilill?i.

6. Voitosta, joka saadaan muun kuin temiin artiklan edelle olevissa kappaleissa tarkoite-
tun omaisuuden luowtuksesta, verotetaan vain siinA sopimusvaltiossa, jossa luovuttaja
asuu.

14 artikla
Tya;tulo

1. Jollei 15, 17 ja 18 artiklan ma:ireyksistii muuta johdu, verctetaan palkasta ja muusta
sellaisesta hyvityksestii, jonka sopimusvaltiossa asuva henl<ilij saa epiiitsenaisesfi tyijsta,
vain tiissa valtjossa, jollei tyijtA tehde bisessa sopimusvaltiossa. Jos tyd t€hdiien Uissa toi-
sessa valtiossa, tydnteosta saadusta hyvitykseste voidaan verottaa siella.

2. Tzim:in artiklan 1 kappaleen mA:iraysten est:imattii verotetaan blnr'ityksestii, jonka so-
pimusvaltiossa asuva henkilij saa toisessa sopimusvaltiossa tekemastaan epaitseniiisestA
tyijsta, vain ensiksi mainitussa valtiossa, jos:

a) saaja oleskelee toisessa valtiossa yhdessii jaksossa, tai useassa jaksossa yhteensii,
eninta?in 183 paiv:i?i kahdentoista kuukauden ajanjaksona, joka alkaa tai pii?ittn?
kysynyksessii olevan kalenterivuoden aikana, ja

b) h1'vityksen maksaa sellailen ty6nantaja tai se maksetaan sellaisen tydnantajan
puolesta,joka ei ole toisessa valtiossa asuva, ja

hlvitys ei rasita kiinteAa toimipait ltaa, joka tyiinantajalla on tois€ssa valtiossa,ja

kyse€ssa ei ole tyijvoiman \.rrokraus.

3. Tiimiin artiklan edellii olevien mear?iysten estamatta voidaan h]'vitykseste, joka saa-
daan sopimusvaltiossa olevan )'rityksen kansainviiliseen liikenteeseen ka)'tt:imess:i laivassa
tai ilma-aluksessa tehdysta epAitsen?iiseste tydste, vercttaa tassA valtiossa.

15 atikla
.lohtajanpalkkio

Johtajanpalkkiosta ja muusta sellaisesta suo tuksesta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkild saa toisessa sopimusvaltiossa asuvan yhtidn hallituksen tai muun sellaisen toimie-
Iimen jiisenenii, voidaan verottaa tiissA toisessa valtiossa.

c)

d)
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16 atikla
Taiteil| at j a urhei lij at

1. Tzimiin sopimuksen 7 ja 14 a.tiklan maAdysten estiin?itte voidaan tulosta, jonka sopi-
musvaltiossa asuva henkild saa viihdetaiteilijana, kuten teatteri- tai elokuvaneltelijana,
radio- tai televisiotaiteilijana tahi muusikkona, taikka uheilijana, toisessa sopimusvaltrossa
hadoittamastaan henkildkohtaisesta toimilnasta, verottaa tassai tois€ssa valtiossa

2. Millojn tulo, joka saadaan viihdetaiteilijan tai uheilijan tassa ominaisuudessaan har-
joittamasta henkilttkohtaisesta toimi rasta, ei tule viihdetaiteilijalle tai urheilijalle itsel-
leen, vaan toiselle henkildlle, voidaan tAsta tulosta, 7 ja 14 artiklan m:i?ireysten estamiitta,
verottaa siin:i sopimusvaltiossa, j ossa viihdetaiteilija tai urheilija ha{oittaa toimintaansa.

17 afiikla
E hkkeet, elinlcorot.ja samanluonteiset maksut

l. Jollei 18 artiklan 2 kappaleen maArAyksistii muuta johdu, verotetaan elaikkeeste ja
muusta samanluonteisesta hl,.vitykseste, joka naksetaan sopirnusvaltiossa asuvall€ henki-
ldlle aikaisemman epiiitseneisen tyijn perusteella, vain tiissii valtiossa.

2. Tiim?h artiklan I kappaleen mAibAysten estiimAtte, ja jollei 18 aftiklan 2 kappaleen
meiireyksiste muuta johdu, voidaan sopimusvaltion sosiaalivakuutuslainsiiiid?inn6n tai so-
pimusvaltion jadest:im?in muun julkisen sosiaaliturvan mukaan toistuvasti tai kefiakorva-
uksena maksettavasta elakkeest:i ja muusta etuudesta, tai elinkorcsta, joka kertly sopimus-
valtiosta, verottaa tassii valtiossa.

3. Sanonnalla "elinlorko" tarkoitetaan tessii artiklassa vahvistettua €hamaeda, joka
toistuvasti maksetaan luonnolliselle henlil6lle vahvistettuina ajanlohtina joko henkildn
elinkautena tai yksiliiitynii taikka miiAdtettAvissA olevana aikana ja joka perustuu velvoi-
tukseen toimeenpanna maksut tAyden raha- tai Bhanarvoisen suorifuksen (muun kuin teh-
dl{l ty(tn) vastilikeeksi.

18 afiikla
Julkinen pal\)elus

1. a) Palkastaja muusta sellaisesta h''vityksestii, jonka sopimusvaltio, sen julkisyhteisii
tai paikallisvinnomainen maksaa luonnolliselle henkil6l1e tydstii, joka tehdiiiin
t?imen valtion, yhteisdn tai viranomaisen palveluksessa, verotetaan vain tiissa \,a1-
tiossa.

b) Ta[aisesta palkasta ja muusta sellaisesta h]yitykseste verctetaan kuitentin vain
toisessa sopimusvaltiossa, jos tyij tehdeen t:issii valtiossaja henkilii asuu tassa val-
tiossa,ja

1) on t?im:in valtion kansalainen; tai

2) h;inestA ei tullut tZissii valtiossa asuvaa ainoastaan t:iman tydn tekemiseksi.
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2. a) Elakkeesta ja muusta sellaisesta hyvityksestii, jonka sopimusvaltio, sen julkisyh-
teisd tai paikallisvi€nomainen maksaa tai joka maksetaaD niiden perustamista m-
fiastoista, Iuonnollis€lle henkiliille tyiisti! joka on tehty tem?in valtion, yhteisdn tai
viranomaisen palveluksessa, verotetaan 1 kappaleen miiaraysten estamAtta vain
tassa valtiossa.

b) Tellaisesta elakkeesteja muusta sellaisesta hl,vityksesta verotetaan kuit€nkin vain
toisessa sopimusvaltiossa, jos henlild asuu tesse valtiossa ta on t?im:in valtion
kansalainen.

3. Tam:in sopimuksen 14, 15, 16 ja 17 aitiklan m*ireyksia sovelletaan palkkaan, elaik-
keeseen ja muuhun sellaiseen hlwitykseen, jotka maksetaan sopimusvaltion, sen julkisyh-
teis6n tai paikallisviranomaisen harjoittaman liiketoiminnan yhteydesse bhdysta tydstA.

19 artikla
Opiskelijat

Rahamaarista, jotka opiskelija tai liikealan harjoittelija, joka asuu tai velittdmesti en-
nen oleskeluaan sopimusvaltiossa asui toisessa sopimusvaltiossa ja joka oleskelee emiksi
mainitussa valtiossa yksinomaan koulutuksensa tai harjoittelnnsa vuoksi, saa elatustaan,
koulutustaan tai harjoitteiuaan valteq ei tessa valtiossa veroteta, edellltt,ien, etta niima
nhameerAt kerty'/et tiimiin valtion ulkopuolella olevista l:ihteistd.

20 artikla
Muu tulo

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henlil6 saa ja jota ei k:isitefla t:im?in sopimuk-
sen edellisisse afiikloissa, verctetaan vain t2issii valtioss4 riippumatta siitii, n sta tulo ker-
tyy.

2. Tiimiin artiklan 1 kappaleen rniiiiriiyksiii ei sovelleta tuloon, lukuun ottamatta 6 atiklan
2 kappaleessa tarkoitettua kiinteAst:i omaisuudesta saatua tuloa, jos sopimusvaltrossa asuva
tulon saaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa liiketoimintaa siellA olevasta kiinteeste
toimipaikasta, ja tulon maksamisen perusteena oleva oikeus tai omaisuus tosiasiallisesti
liittly tAhAn kiintee?in toirnipaikkaan. Tdssii tapauksessa sovelletaan 7 atiklan maArayksi:i.

21 artlkf,a
p6yttikirja

Liitteen:i oleva pd)'taki{a on tiimAn sopimuksen olennainen osa.

22 artl[a
Kaks inkertais en v ero tuks en po istamin en

1. Jollei Suomen lains?i?idZinndstii, joka koskee kansainv?ilisen kaksinkefiaisen verotuksen
poistamista, muuta johdu (sikiili kuin t2imii lainseedzintd ei vaikuta tassii esitettyyr yleiseen
periaatteeseen), kaksinkertainen verctus poistetaal Suomessa seuraavasti:



b)

a)

t )

Milloin Suomessa asuva henl<i16 saa tuloa, josta timan sopimnksen maaraysten
mukaan voidaan verottaa Tadzikistanissa, Suomen on, jollei jaljemp:ina olevan b)
kohdan mAArayksistA mrutajohdu, vfiennettava tAmiin henkildn Suonen verosta
TadZikistanin lainsaadzinndn mukaan ja sopimuksen mukaisesti rnaksettua Tad2i-
kistanin veroa vastaava meale, joka lasketaan saman tulon perusteella kuin minkd
perusteella Suomen vero lasketaan.

Osinko, jonka TadZikistanissa asuva yhtiii maksaa Suomessa asuvalle yhtidlle,
vapautetaan Suomen verosta, jos saaja viilittdmesd hallitsee viihintiiiin 10 prosent-
tia osinson maksavan vhtidn AaninaarAste.

2. Milloin TadZikistanissa asuva henkild saa tuloa, josta tam?in sopimuksen matuaysten
mukaan voidaan verottaa Suomessa, Tadzikistanin on viihennett?iva timiiD henkildn tulove-
rosla Suomessa maksefua \ eroa vastaava tniiaire;

VAhennyksen m:i:tua ei kuitenkaan saa ylitt?iii sitii tuloveron niiArAe, joka lasketaan ennen
vahennyksen mytintanistA ja joka kohdistuu tuloon, josta voidaan vercttaa Suomessa.

3. Jos sopimusvaltiossa asuvan henkildn tulo on sopimuksen maereyksen mukaan vapau-
tettu verosta tassa valtiossa. tiima valtio voi kuitenkin maaratessaAn taiman henkildn muusta
tulosta suodtettavan verorl maarae ottaa lukuun sen tulon. ioka on vaDautettu veaosta.

23 artikla
Syrjintijkieho

1. Sopimusvaltion kansalainen ei toisessa sopimusvaltiossa saa joutua sellaisen verctuk-
sen tai siihen liitt,'van velvoituksen kolteeksi, joka on muunlainen tai raskaampi kuin ve-
rotus tai siihen liitt) r'?i velvoitus, jonka kohteeksi taman toiseD valtion kansalainen samors-
sa, edtls€sti asuinpaikkaa koskevissa olosuhteissa joutuu tai saattaa joutua. Tam?in sopi-
muksen I atiklan naAdysten estam:ftte tata meereysta sovelletaan myds henkilddn, joka ei
asu sopimusvaltiossa tai molemmissa sopimusvaltioissa.

2. Verotus, joka kohdistuu sopimusvaltiossa olevan ).rityksen toisessa sopimusvaltiossa
olevaan kiintea?in toimipaik:kaan, ei tasse toisessa valtiossa saa olla ep?iedullisempi kuin
verotus, joka kohdistuu tassA toisessa valtiossa olevaan samanlaista toimintaa ha4oittavaan
)aitykseen. Tiimiin maiheyksen ei katsota velvoittavan sopimusvaltiota myiintiimii:h toi-
sessa sopimusvaltiossa asuville henkilitille sellaista henkiliikohtaista v?ihennyste verctuk-
sessa, vapautusta verosta ja alennusta vercon siviilisaadln taikka perheen huoltovelvolli-
suuden johdosta, jo&a se mydntAA siine valtiossa asuville henkil6ille.

3. Muussa kuin sellaisessa tapauksessa, jossa 9 artiklan 1 kappaleen, 11 artiklan 7 kappa-
leen tai 12 artiklan 6 kappaleen maA*iyksie sovelletaan, ovat korko, rojalti ja muu maksu,
jotka sopimusvaltiossa oleva )aitys suorittaa toisessa sopimusvaltiossa asuvalle henkiliille,
viihennyskelpoisia tamiin )Tityksen verotettavaa tuloa ma:irettaessA sarnoin ehdoin kuin
maksu ensiksi mainitussa valtiossa asuvalle henldliille.



4. Sopimusvaltiossa oleva ].ritys, jonka pdAoman toisessa sopimusvaltiossa asuva henkilij
tai sielle asuvat henkil6t valittdnAsti tai velillisesti joko kokonaan tai osaksi omistavat tai
josta he tAll?i tavoin mearii.iivat, ei ensiksi mainitussa valtiossa saajoutua sellaisen verotuk-
sen tai siihen liito"r'an velvoituksen kohteeksi, joka on muunlainen tai raskaampi kuin ve-
rotus tai siihen liitt).r'e velvoitus, jonka kohteeksi ensiksi mainitussa valtiossa oleva muu
samanluonteinen ,ritys joutuu tai saattaa joutua.

5. Tamen sopimuksen 2 afiiklan maiheysten estzimatte tiiman afiiklan m:i:ireyksie sovel-
letaan kaikenlaatuisiin veroihin.

24 anikla
KeslcinAine sopinusme ettely

1 Jos henkil6 katsoo, ette sopimusvaltiol tai molenpien sopimusvaltioiden toimenpiteet
ovat johtaneet tai johtavat henen osaltaan verotukseen, joka on t?imen sopimuksen miiiilA-
yst€l vastainen, hiin voi saattaa asiansa sen sopimusvaltion toimivaltaisen viranomarsen
kesiteltiiv:iksi, jossa hzin asuu tai, jos kyslanyksessii on 23 artiklan 1 kappaleen soveltarni-
nen, jonka kansalainen h:in on, ilman ett:i t?ime vaikuttaa h:inen oikeuteensa kAltt?iA niiiden
valtioiden sisiiisessii oikeusjarjestyksessa olevia oikeussuojakeinoja. Asia on saatettava
kasiteltiiv:iksi kolmen r..uoden kiluessa siitzi kun henkilS sai tiedon toimenpiteeste, joka on
aiheuttanut sopimuksen mii?ireysten vastaisen verotuksen.

2. Jos toimivaltainen viranomainen havaitsee huomautuksen perustelluksi, mutta ei itse
voi saada aikaan tlydlttaviiA ntkaisua, viranomaisen on plrittave toisen sopimusvaltion
toimivaltaisen viranomaisen kanssa keskin?iisin sopimuksin ratkaisemaan asia siine tarkoi-
tuksessa, etta valtet*in verotus, joka on sopimuksen vastainen. Tehty sopimus pannaan
tAltintdijn sopimusvaltioiden sisiiisessii lainsaadenndssa olevista aikarajoista riippumatta.

3. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on plaittavii keskin?iisellii sopimuk,
sella Btkaisemaan sopimuksen tulkinnassa tai soveltamisessa slno.r'iit vaikeudet tai epetie-
toisuutta aiheuttavat kyslanykset. Ne voivat nyiis neuvotella keskenAiin kaksinkeltaisen
verotuksen poistamiseksi sellaisissa tapauksissa, joita ei s*innele sopimuksessa.

4. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset voivat olla viilittdmessii yhteydessii
keskenAan, myds sellaisessa yht€isesse toimikurnassa, johon ne itse kuuluvat tai johon
kuuluu heidiin edustajiaan, sopimukseen pAiisemiseksi siina nerkityksessii kuin edellii ole-
vissa kapDaleissa tarkoitetaan.

25 artikla
Tiet.)ienyaihta d en

1. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten yiranomaisten on vaihdettava keskeniiiin sellaisia
tietoja, jotka ovat ennalta katsoen olennaisia tam?in sopimuksen m?i?iriiysten soveltanriseksi
tai sopimusvaltioiden tai niiden valtiollisten osien tai paikallisviranomaisten lukulrn m&i-
dtteviZi kaikenlaatuisia veroja koskevan sisiiisen lainsiiiidiinndn hallinnoimiseksi tai toi-
meenpanemiseksi, mikiili t?imAn lainsiiadanniin perusteella tapahtuva verotus ei ole sopi-
muksen vastainen. Sopimuksen 1 ja 2 aftikla eivat rajoita tietojen vaihtamista.
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2. Sopimusvaltion 1 kappaleen perusteella vastaanottamia tietoja on kiisiteltiivii salaisina
samalla tavalla kuin tem:in valtiol1 sisaisen lainsaed?innijn perusteella saatuja tietoja ja niita
saadaan ilmaista vain henkiltjille tai viranonaisille (niihin luettuina tuomioistuimet ja hal-
lintoelimet), jotka mAiiraAvat, kantavat tai periviit 1 kappale€ssa nainittuja vercja tai kisit-
televet n;ijta veroja koskevia s$4teite tai valituksia, taikka valvovat edell:i mainittuja toi-
mia. Niiiden ienkilijiden tai vimnomaisten on keltettavii tietoja vain tiillaisiin tarkoituksiin.
Ne saavat ilmaista tietoja julkisessa oikeudenkeynnissa tai tuomioistuimen ratkaisuissa.
Edellii olevien miiiiriiysten estam?itta sopimusvaltion vastaanottamia tietoja voidaan k:i)'tt:ie
muihin tarkoituksiin, kun naita detoja voidaan kiiltaa niiihin rnuihin ta*oituksiin kum-
manlcin valtion lainsiiedennijn mukaan ja tietoja antavan valtion toimivaltainen viranolnai-
nen antaa luvan tellaiseen ki)itt66n.

3. Tiimiin artiklan I ja 2 kappaleen mlziriiysten ei missiiiin tapauksessa katsota velvoitta-
van sopimusvaltiota:

a) ryhtymazin hallintotoimiin, jotka poikkeavat tiimzin sopimusvaltion tai tois€n so-
pimusvaltion lainsZiadanndst:i ja hallintokiiltiinndsta;

b) antamaan tietojE joita tam:in sopimusvaltion tai toisen sopimusvaltion lainsiiii'
d?inntin nukaan tai saiirincinmukaisen hallintomen€tteh,n Duitteissa ei voida hanl<-
kia:

c) antamaan tietoja, jotka paljastaisivat liikesalaisuuden taikka teollisen, kaupallisen
tai ammatillisen salaisuuden tai elinkeinotoiminnassa keletln menettel]4avan,
taikta tietoja,joiden paljastaminen olisi vastoin yleista jarj€styste (odre public).

4. Jos sopimusvaltio pD4ea tietoja tiim?in attiklan mukaisesti, toisen sopimusvaltion on
ka''tetteve tietojenhankintakeinojaan plfdettyjen tietojen hankkimiseksi, vaikka t:im?i toi-
nen valtio ei ehka tarvitsekaan niiita tietoja omiin verotuksellisiin tarkoituksiinsa. Edelli-
seen lauseeseen sis?ilt) /an velvollisuuden osalta sovelletaan 3 kappaleen mjoituksia, mutta
niiiden mjoitusten ei voida milloinkaan katsoa sallivan sita, etta sopimusvaltio kielta),tly
antamasta tietoja vain s€n uroksi, ette ne eiviit sen osalta koske kansallista etua.

5. T?in:in altiklan 3 kappaleen ma;iraysbn ei voida millointaan katsoa sallivan sitA,.ettii
sopimusvaltio kielt?iltly antamasta tietoja vain sen \.uoksi, etta tiedot ovat panlin, muun
€hoituslaitoksen, valittajan tai edustajan tai uskotun miehen hallussa tai ne koskevat omis-
tusosuuksia henkiliissa.

26 adikla
Diplomaattisen edustuston j a konsuliedustuston j dsenet

Tiimii sopimus ei vaikuta niihin verctusta koskeviin erioikeuksiin, jotka kansainviilisen
oikeuden yleisten seent6jen tai edtyisten sopimusten rn:i:ireysten mukaan mydnnetiiin dip-
lonaattisen edustuston tai konsuliedustuston jiisenille.
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27 arnkla
[/oimuantulo

1. Sopimusvaltioiden hallitusten on diplonaattista tietA ilmoitettava foisilleen tam?in
sopimuksen voinaantulon edellytt:imien kansallisten oikeudellisten toimenpiteiden suorit-
tamlse$a.

2. Sopimus tulee voimaan kolmantelak]mmenent€nii pAivdn:i siita piiivesfi, jona myd-
hempi 1 kappaleessa tarkoitetuista illroituksista on tehty, ja sen m:iikayksie sovelletaan
molemmissa sopimusvaltioissa:

a) l?ihteell:i pidetettevien verojen osalta, tuloon, joka saadaan sopimuksen vormaan-
tulo!.uotta i:ihinna seLlraavan kalentedvuodm tammikuun t pZiiviina tai sel1 j:il-
keen;

b) muiden tulosta suoritettavien vercjen osalta, vercihin, jotka maAriitaan sopimuk-
sen voimaantulovuotta lzihinna seuraavan kalenterir.uoden tammikuun 1 paiviine
tai sen jiilkeen alkavilta vercwosilta.

28 altikla
Pii.jttyminen

Tiimii sopimus on voimassa, kunnes jompikumpi sopimusvaltio sen ifiisanoo. Kumpi-
kin sopimusvaltio voi viiden r'uoden kuluttua sopimuksen voimaantulopAivAstii itisanoa
sopimuksen diplomaattista tiete antamalla irtisanomisilmoituksen v:ihintean kuusi kuukaut-
ta ennen jonkin kalenterivuoden pa:itq4nistA. T:issa hpauksessa sopimuksen soveltaminen
lakkaa molemnissa sorimusvaltioissa:

a) l?ihteelle pidateftevien vercjen osalta, tuloon, joka saadaan irlisanomisilmoituksen
antamisvuotta lehitu$ s€uaavan kalenteri\uoden tammikuun 1 p:iiv:ina tai sen
jAkeen;

b) muiden tulosta suoritettavien verojen osalta, veroihin, jotka meedtaen ifiisano-
misilnroituksen antamisvuotta lfiinne seumavan kalenteri\,uoden tamnikuun I
p?iiv2inii tai sen jiilkeen alkavilta verovuosilta

T?imiin vakuudeksi ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti siihen valtuutettuina, allekir-
joittaneet tamen sopimnksen.

Tehty HelsiBgisse u/ pai.'itne lokakouta 2012 kahtena tadZikin-, suomen- ja englan-
ninkieiisenii kappaleena kaikkien kolmen tekstin ollessa yhtA todistusvoimaiset. Tulkinta-
erimielislyden sa.!@essa on englanninkielinen teksti ratkaiseva.

TadZikist;nin tasavallan
hallituksen puolesta:

/ ) / t / \ l

! {--rt\ /"'-a -\
JUOmen tasavalan
hallituksen puolesta:
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POYTAKIRJA

Allekidoitettaessa tziniiAn sopimusta Suomen tasavallan hallituksen ja Tadzikistanin
tasavallan hallituks€n viilillii tuloveroja koskevan kaksinl<eftaisen verotuksen v:ilttiimiseksi
ja veron kieftamisen estZimiseksi (iiljempiinii "sopimus") allekirjoittaneet ovat sopineet
seuaavista ma:i*iyksistii, jotka ovat sopimuksen olennainen osa:

1. l1 artikla

Sopimuksen I 1 aftiklan 3 kappaleen c ja d kohdassa mainittu vimsto tai laitos kasittee
e tyisesti Teollisen yhteistydn mhaston (Fimish Fund for Industrial Co-operation,
FINNFLIND), Finnveran, Suomen Vientiluoton (the Finnish Expof Crcdit), National Bank
of Tajikistan ja State Savings Bank of Tajikistan Amonatbank.

Katsotaan, etta edella olevasta listasta niiste virastoista ja laitoksista, joihin 11 artiklan
3 c ja d kappaletta edtyisesti sovelletaan, voidaan aika ajoin sopia sopimusvaltioiden toi-
mivaltaisten viranomaisten vAlillii.

2. Koko sopimus

a) Taman sopinuksen muiden miiijriiyste[ estzimijttij sopimusvaltiossa asuva henkilii
ei saa toiselta sopimusvaltiolta tassa sopimuksessa mearettyii vercnalennuksen tai
verovapautuksen tuottamaa etua, jos tAllaisen henkiliin tai tiillaiseen lrenkild6n
liitt,'r,:in henkilajn peeasiallinen tarkoitus oli sopimuksen etujen saaminen.

b) T?imen sopimuksen natuayksie ei sovelleta Tadzikistanin rapaa-alueisiin rahoi-
tuspalvelujen osalta.

Tiimiin vakuudeksi ovat allekidoittaneet, asianmukaisesti siihen valtuutettuina, allekir-
joittaneet tamiin pdlt?ikirjan.

,  . . .  . .  . . .  .Tehty H€lsingissa , / peivenii lokakuuta 2012 kahtena tadzikin-, suomen- ja englan-
ninkielisenii kappaleena kaikkien kolmen tekstin ollessa yhta todistusvoimaiset. Tulkinta-

hallituksen puolesta:
Suonen tasavallan
hallituksen puolesta:

7*t, 'V>,*q



AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN

ANID THE GO\'ERNMENT OF TIIE REPI]BLIC OF FINLAND
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE

PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME

The Govemmenl of the Republic of Tajikistan and the Govemment ol the
Republic ofFinland,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention offiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:



Article 1
Persons covered

This Agreement shall apply to persons who are
Conlracting States.

residents of one or both of the

Article 2
Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a
Conhacting State or of its local authorities, irespective of the manner in which they
are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or
on elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or
immovable propefy, as well as taxes on capital appreciation.

3. The eisting taxes to which the AgreemenL shall apply are:

a) in Fidand:

(i) the state income taxes (valtion tuloverol de statliga inkomstskattema);

(ii) the colporate income tax (yhteis6jen tulovero; inkomstskatten ftir
samfund);

(iii) the communal tax (kunnallisvero; kommunalskatten);

(i9 the church tax (kirkollisvero; k1'rkoskatten);

(") the tax withleld at source from interest (korkotulon lfide'vero;
k?illskatten pi riinteinkomst); and

(vi) the tax withheld at source ilom non-residents' income (rajbitetusti
verovelyollisen l2ihdevero; kiillskatten fiir begriinsat skattskyldig);

(hereinafter referred to as "Fin.rish tax");

b) in Tajikistan:

(r) surtax from the physical persons (tax from the income of the physical



persons);

(ii) the tax to the profit ofthe legal persons;

(iii) the tax to immovable property;

(hereinafter referred to as "Tajik tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in
place o{ the existing taxes. The competent authodties ofthe Contracting States shall
noti$r each other of any significant changes which have been made in their respect-
ive taxation laws.

Article 3
Gmeral definitions

l. For the purposes ofthis Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Fidand" means the Republic of Finland and, when used in a
geographical sense, means the territory of the Republic of Fidand, and any
area adjacent to the territorial waters of the Republic of Finland within
which, under the laws of Finland and in accordance with international law,
the rights of Fidand with respect to the exploration for and exploitation of
the nalural lesources of the sea bed and its sub-soil and of the suneriacent
waters may be exercised;

b) the tem "Tajikistan" means the Republic of Tajikistan and, when used in a
geographical sense, includes its territory inland waters and the air space
above them over which the Republic ofTajikistan may exercise its sovereign
rights and jurisdiction, including the rights on exploration of sub-soil and
natural resources, in accordance with intemational law and where the laws of
Republic of Taj ikistan apply;

the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

ihe telm "company" means any body corporate or any entity that is treated as
a body corporate for tax purposes;

the tem "enterprise" applies to the carrying on ofany business;

d)

e)



h)

the term "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Tajikistan and Finland as the context requires;

the terms "enterprise of a Contracting State' and "enterprise of the other
Contracthg State" mean respectively an enterprise caried on by a resident of
a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

the term "national" in relation to a Contracting State, means:

(i) any individual possessing the nationality or citizenship of that
Contracting State; and

(ii) any legal person, padnership or association deriving its status as such
from the laws in force in that Contractins State:

i) the term "intemationa.l traffic" means any trarsport by a ship or aircraft
operated by an enteryrise of a Contracting State, except when the ship or
aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

j) the term "competent authodty" means:

(i) il Finland, the Ministry ofFinance, its authorised representative or the
authority which, by the Ministry of Finance, is designated as
competent authority;

(ii) in Tajikistan, the Ministry ofFinance or its authorised representative.

k) the term "business" includes the perfomance ofprofessional services and of
other activities ofan independent character.

2. As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting State.
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning that it has at that time under the law of that State for the purposes of the
taxes to which the Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of
that State prevailing over a meaning given to the term under other laws ofthat State.

Afticle 4
Resident

i. For the puryoses of this Agreement, the term "resident ofa Contracting State"



means any person who, under the laws ofthat State, is liable to tax therein by reason
ofhis domicile, residence, place ofmanagemenl place ofincorporation (registration)
or any other criterion of a similar nature, and a.lso includes that State and any or
statutory body or local authority thereof This term, however, does not include any
person who is liable to tax in that State in respect only of income from sources in
that State.

2. Where by reason ofthe provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a
pemanent home available to him; if he has a permanent home available to
him in both Stales, he shall be deemed to be a resident only ofthe State with
which his personal and economic relations are closer (centre of vital
jnterests);

b) ifthe State in which he has his centre ofvital interests cannot be determined,
or ifhe has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident only ofthe State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident only ofthe State ofwhich he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be
resident only ofthe State in which it has been incorporated.

. Article 5
P ermanent es tab lis hment

1 . For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or
partly ca:ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
a) a place ol management;

b) a branch;



c) an office:

d) a factory;

e) a workshop: and

f) a mine, an oil or gas well, a quany or any other place of extraction of natural
resources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent
establishment only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Adicle, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the putpose ofprocessing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the
enteryrise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity ofa preparatory or auxiliary
characten

f) the maintenance ofa fixed place ofbusiness solely for any combination of
activities mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the.overall
activity ofthe fixed place ofbusiness resulting liom this combination is ofa
preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other
than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on
behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an
authority to conclude contracts in the name ofthe enteryrise, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishmeni in that State il respect of any activities



which that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such person
are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fxed
place of business, would not make this fixed place of business a permanent
establishment under the provisions ofthat paragraph.

6. Ar enterprise sha11 not be deemed to have a pemanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a
broker, general commission agent or any other agent of an independent status,
provided that such persons are acting in the ordinary course oftheir business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a corrpany which is a resident ofthe other Contracting State, or which
caries on business in that other State (whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of
the other.

Afiicle 6
Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracthg State from immovable propefy
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable propefiy" shall the meaning which it has under the law of
the Contracting State in which the property in question is situated. The ter]n
"immovable property" shall in any case include buildings, property accessory to
immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, righls
to which the provisions of general law respecting landed properly appln usufruct of
irnmovable propefy and rights to variable or fixed palments as consideration for the
working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural
resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as inrmovable propelty"

3. The provisions ofparagraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other coryorate rights in a company entitles
the ornner ofsuch shares or corporate rights to the enjoyment of immovable propefy
held by the company, the income fiom the direct use, letting, or use in any other
form of such right to enjo).rnent may be taxed in the Contracting State in which the
immovable property is situated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 sha11 also apply to the income fiom



immovable propelty of ar enterpdse.

Article 7

1. rhe prorits or an enrerpdse ::::":^::; tfate shar be taxabre onry in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State though
a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so
much ofthem as is athibutable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterpdse engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise
of which it is a permanent establishment.

3. In determining t1.re profits of a permanent establishment, there shall be allowed
as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent
establishmenl includir.rg executive and general administrative expenses so incured,
whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits
to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apporlionment of
the total profits of the enterpdse to its various parls, nothing in paragraph 2 shall
preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by such an
appofiionment as may be customary; the method of apportionment adopted shall,
however, be such that the result shall be in accordance with the principles
contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason ofthe mere
purchasL by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs of this Article, the profits to be
attributed to the permanent establishment shall be determined by the same method
year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other



Articles ofthis Agreement, then the provisions ofthose Arlicles shall not be affected
by the provisions ofthis Article.

Arlicle 8
Shipping and air transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or
aircraft in international trafiic shall be taxable only in that State.

2. Profits of an enterprise of a Contracting State from the use, maintenance or
rental ofcontainers (including trailers, barges and related equipment for the transport
of contahers) used for the transpolt ofgoods or merchandise shall be taxable only in
that State, except where such containers are used for the tuanspod of goods or
merchandise solely between places within the other Contracting State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits from the
parlicipation in a pool, ajoint business or an intemationa.l operating agency.

Arlicle 9
assoctatea enterpnses

1. Where

a) an enterpdse of a Contracting State participates directly or indirectly in the
managemenl, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

b) the same persons parlicipate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Conhacting State and an enterprise of the
other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enteryrises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one ofthe enterprises, but, by reason ofthose conditions,
have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

2. Where a Contracting State includes il the profits of an enterprise of that State -
and taxes accordingly - profits on which an enterprise ofthe other Contractirg State
has been charged to tax in that other State and the profits so included are profits



which would have accrued to the enterpdse of the first-mentioned State if the
conditions made between the two entqprises had been those which would have been
made between independent enterprises, then that other State shall make an
appropriate adjustment to the amount oftax charged therein on those profits, where
that other State considers the adjustment justified. In determining such adjustmen!
due regard shall be had to the other provisions ofthis Agreement and the competent
authorities ofthe Contracting States shall ifnecessary consult each other.

Afiicle 10
Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident ofthe other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Conhacting State of which
the company paying the dividends is a resident and according to the laws of that
State, but if the beneficial owner of the dividends is a resident of the other
Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount ofthe dividends if the beneficial owner is a
company (other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent
ofthe capital ofthe company paying the dividends;

b) 15 per cent ofthe g.ross amount ofthe dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation ofthe company in respect ofthe profits
out ofwhich the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, padicipating in profits, as well as income from. other
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from
shares by the la\rs ofthe State of which the company making the distribution is a
resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner ol
the.dividends, being a resident of a Conhacting State, caries on business in the other
Contracting State ofwhich the company paying the dividends is a resident, through a
pemanent establishment situated therein, and the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively col.ulected with such permanent establishment. In
such case the provisions ofA:1ic1e 7 shall apply.



5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on
the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a
resident ofthat other State or insofar as the holding in respect ofwhich the dividends
are paid is effectively connected with a permanent establishment situated in that
other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on the company's
undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist
wholly or patly ofprofits or income arising in such other State.

Article 1 1
Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be ta"red in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it
arises and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the
interest is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not
exceed 10 per cent ofthe gross arnount ofthe interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting
State and paid to a resident of the other Contracting State who is the beneficial
owner thereof shall be taxable only in thal other State if such interest is paid:

a) in connection with the sale on credit ofany merchandise or equiprnent;

b) on any loan or credit ofwhatever kind granted by a balk;

c) to the Govemment of the other Contracting State, including any local
authority thereof, the Central Bank or any agency or instrumentality
(including a financial institution) orvned or controlled by thai Govemment;

d) to a resident of the other Contracting State in connection with any loan or
credit guaranteed by the Goveniment of the other State, including ariy local
authority thereo{ the Central bank or any agency or insfirmentality
(including a financial institution) owned or controlled by that Gover'runent.

4. The term "intercst" as used in this Arlicle means income ftom debt-claims of
every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not catrying a right
to participate in the debtor's profits, and in parlicular, hcome from govemment
securities and income fiom bonds or debentures, includhg premiums and prizes
attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late pa)'ment



shall not be regaxded as interest for the purpose ofthis A:licle.

5. The provisions ofparagraph 1 and 2 shall not apply ifthe beneficial owner ofthe
interesl being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is
effectively connected with such pemanent establishment. In such case the
provisions ofArticle 7 shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a
resident of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he
is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment in connection with which the indebtedness on which the interest is
paid was incurred, and such interest is borne by such permanent establisbment,
then such interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer ar.rd the beneficial owner in the absence
of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess parl of the pa1'rnents shall remain
ta,rable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Agreement.

Article 12
Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which
they arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the
royalties is a resident of the other Contracting State, the ta'r so charged sha1l not
exceed 5 per cent ofthe gross amount ofthe royalties.

3. The term "royalties" as used in this Atlicle means payments ofany kind received
as a consideration for the use of, or the dght to use, any copyright of litemry, adistic
or scientific work including cinematograph films, and films or tapes for television or
radio broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or



process, or for information conceming industrial, commercial or scientific
experience.

4. The provisions of paragraph I shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise, through a pemanent establishment
situated therein, and the right or property in respect ofwhich the royalties are paid is
effectively comected with such pemanent establishment. In such case the
provisions ofArticle 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a
resident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he
is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a pemanent
establishment in connection with which the liability to pay the royalties was
incurred, and such royalties are bome by such permanent establishment, then such
royalties shall be deemed to arise in the State in which the pemanent
establishment is situated.

6. Where, by reason ofa special relationship between the payer and the benefrcial
owner or between both of ihem and some other person, the amount of the royalties,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner
ir the absence of such relationship, the provisions of this Arlicle shall apply only to
the last-mentioned amounl. In such case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions ofthis Agreement.

Arlicle 13
Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienatioir of
immovable property refered to in ptagraph 2 of Article 6 and situated in the other
Conhacting State may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contacting State from the alienation of shares
or other corporate rights in a company of whose assets more than one-half consists
of immovable propefy situated in the other Contracting State may be taxed in that
other State.

3. Gains fiom the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has
in the other Coniracting State, including such gains from the alienation of such a



permanent establishment (alone or with the whole enterprise), may be taxed in that
other State.

4. Gains derived by an enterprise ofa Contracting State ftom the alienation ofships
or aircraft operated in intemational traffic or movable property pertaining to the
operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

5. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of
containers (including trailers, barges and related equipment for the transpofi of
containers) used for the hansporl of goods or merchandise sha11 be taxable only in
that State, except where such containers are used for the trarsport of goods or
merchandise solely between places within the other Contractitg State.

6. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the
preceding paragraphs ofthis Article, shall be taxable only in the Contracting State of
which the alienator is a residenl.

Article 14
Income from employment

l. Subject to the provisions of Articles 15, 17 and 18, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident ofa Contracting State in respect ofan em-
plolment shall be taxable only in that State unless the employnent is exercised in
the other Contracting State. Ifthe employment is so exercised, such rernuneration as
is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect ol an employment exercised in the other
Contracting State shall be ta-rable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days within any twelve-monlh period
commencing or ending in the calendar year concemed, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
. resident ofthe other State, and

c) the remuneration is not bome by a permanent establishment which the
employer has in the other State, and

d) the employment is not a case ofhiring out of labour.



3. Notwithstanding the preceding provisions of this Adicle, remuneration derived
in respect of an emplo;'rnent exercised aboard a ship or aircraft operated in inter-
national tuaffic by an enterprise of a Contracting State, may be taxed in that State.

Article 15
Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident ofa Contracting
State in his capacity as a member ofthe board ofdirectors or any other similar organ
ofa company which is a resident ofthe other Contracting State may be taxed in that
other State.

Aticle 16
Artistes and sportsmm

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14, income derived by a
resident of a Contracting State as an entedainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a musician, ot as a sportsman, from his personal
activities as such exercised in the other Contracthg State, may be taxed in that other
State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
spo sman in his capacity as such accrues not to the enlertainer or sportsman himself
but to another person, that ircome may, notwithstanding the provisions ofArticles 7
and 14, be taxed in the Contracting State in which the activities ofthe entertainer or
sportsman are exercised.

Adicle 17
Pensions, annuities and similal payments

1. Subject to the provisions ofparagraph 2 ofArticle 18, pensions and other similar
remuneration in consideration of past employment paid to a resident of a Contracting
State shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, and subject to the provisions of
paragraph 2 of Article 18, pensions paid and other benefits, whether periodic or
lump-sum compensation, awarded under the social security legislation ofa Contract-
ing State or under any public scheme organised by a Contracting State for social
welfare purposes, or any annuity arising in a Contracting State, may be taxed in that
State.



3. The term "annuity" as used in this Article means a stated sum payable
periodically to an individual at stated times during his life, or during a specified or
ascertainable period of time, under an obligation to make the payrnents in retum for
adequate and full consideration in money or money's worth (other than services
rendered).

Article 18
Government service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration paid by a Contracting State or
a statutory body or a local authority thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or body or authodty shall be taxable only in
that State.

b) Other, such salaries, wages and other similm remuneration shall be ta,rable
only in the other Contracting State if the services are rendered in that State
and the individual is a resident ofthat State who:

(i) is a national ofthat State; or

(iD did not become a resident of that State solely for the purpose of
rendering the seruices.

2. a) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pension and other similar
remuneration paid by, or out of fr.rrds created by, a Contracting State or a
statutoly body or a local authority thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or body or authority shall be taxable only in
that State.

b) However, such pension and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the individual is a resident o{ and a national
ol, that State.

3. The provisions of Arlicles \4, 15, 16 and 17 shall apply to salaxies, wages,
pensions, and other similar remuneration in respect of services rendered in
comection with a business carried on by a Contracting State or a statutoly body or a
local authority thereof.



Arlicle 19
Students

Paynents which a student or a business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contractirg State and who is
present in the fust-mentioned State solely for the purpose ofhis education or training
receives for the pu4rose ofhis maintenance, education or training shall not be taxed
in that State, provided that such payments arise from sources outside that State.

Afiicle 20
Other income

1. Items of income ofa resident ofa Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Arlicles ofthis Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions ofparagraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable propefy as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such
income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, and the right
or property in respect of which the income is paid is effectively connected with such
permanent establishment. In such case the provisions ofArticle 7 shall apply.

H:,:"3;
The attached Protocol shall be an integral part ofthis Agreement.

Article 22
Elimination of double taxation

l. Subject to the provisions of Finnish law regarding the elimination of
international double taxation (which shall not affect the general principle hereof),
double taxation shall be eliminated in Finland as follows:

Where a resident of Finland derives income which, in accordance with the
provisions of this Agreement, may be taxed in Tajikistan, Finland shall,
subject to the provisions of sub-paragraph b), allow as a deduction from the
Finnish tax of that person, an amount equal to the Tajik ta"r paid under Tajik
law and in accordance with the Agreement, as computed by reference to the
same income by reference to which the Fimish tax is computed.
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b) Dividends paid by a company being a resident of Tajikistan to a company
which is a resident ofFinland and which controls directly at least 10 per cent
of the voting power in the company paying the dividends shall be exempt
ftom Finnish tax.

2. Where a resident of Tajikistan derives income which, in accordance with the
provisions of this Agreement, may be taxed in Finland, Tajikistan shall allow as a
deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid in Finland;

Such deduction shall not, however, exceed that part ofthe income tax, as computed
before the deduction is given, which is attributable to the income which may be
ta,xed in Finland.

3. Where in accordance with any provision ofthe Agreement income derived by a
resident of a Contracting State is exempt from tax in that State, that State may
nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income of such
person, take into account the exempted income.

Article 23
Non-discrimination

1. Nationals ofa Contracting State shall not be subjected in the other Conhacting
State to any ta-xation or any rcquirement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and coffIected requirements to which nationals of that
other State irr the same circumstances, in particular with respect to residence, are or
may be subjected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1,
also apply to persons who are not residents ofone or both ofthe Contracting States.

2. The ta,ration on a pemanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in'that
other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the
same activities. This provision shall not be construed as obliging a Contracting State
to grart to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs
and reductions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions ofparagraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article
11, or paragraph 6 of Article 12, apply, interesl royalties and other disbursements
paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting
State shall, for the purpose of detemining the taxable profits of such entetprise, be



deductible under the same conditions as if thev had been oaid to a resident of the
first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital ofwhich is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents ofthe other Contracting
State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any
requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the
first-mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstalding the provisions of Article 2,
apply to taxes ofevery kind and description.

Article 24
Mutuql agr eement pro c edure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions
of this Agreemenl he may, irespective of the remedies provided by the domestic
law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
State ofwhich he is a resident or, ifhis case comes under paragraph 1 ofAticle 23,
to that ofthe Contracting State of which he is a national. The case must be presented
within three years from the first notification ofthe action resulting in taxation not in
accordance with the provisions ofthe Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appeaxs to it to be
justified and if it is not itself able to anive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a vie\i/ to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
Agreement. Ary agreement reached shall be implemented notwithstanding any time
limits in the domestic law ofthe Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or ap-
plication of the Agreement. They may also consult together for the elimination of
double taxation in cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities ofthe Contuacting States may commrmicate with each
other directly, including through ajoint commission consisting ofthemselves or their
representatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs.



Article 25
Exc hange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is foreseeably relevant for carrying out the provisions of this
Agreement or to the administration or enforcement of the domestic law conceming
taxes of every kind and description imposed on behalf of the Contracting States, or
of their political subdivisions or local authorities, insofar as the taxation thereunder
is not contuary to the Agreement. The exchange of information is not restricted by
Afiicles 1 and 2.

2- Any infomation received urder paragraph 1 by a Contracting State shall be
treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic law
of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including coutls
and administrative bodies) concerned with the assessment or collection of, the
enforcement or prosecution in respect of, the determination of appeals in relalion to
the taxes referred to in paragraph 1, or the oversight of the above. Such persons or
authorities shall use the information only for such putposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions. Notwithstanding the
foregoing, information received by a Contracting State may be used for other
purposes when such information may be used for such other purposes under the
laws of both States and the competent authority of the supplying State authorises
such use.

3. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be constrared so as to
impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administuative measures at variance with the laws and
administrative practice ofthat or ofthe other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the' 
nor-ul 

"ou.." 
ofthe administration ofthat or ofthe other Connacting Siatel

c) to supply information which would disclose any trade, business, indushial,
commercial or professional secret or trade process, or infomation, the
disclosure ofwhich would be contrary to public policy (ordre public).

4. Ifinformation is requested by a Contracting State in accordance with this Article,
the other Contracting State shall use its information gathering measures to obtain the
requested information, even though that other State may not need such information
for its ovrn tax puryoses. The obligation contained in the preceding sentence is
subject to the limitations of paragraph 3 but in no case shall such limitations be



construed to permit a Contracting State to decline to supply information solely
because it has no domestic interest in such information.

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 be conshued to permit a
Contracting State to decline to supply infotmation solely because the information is
held by a bank, other financial institution, nominee or person acting in an agency or
a fiduciary capacity or because it relates to ownership interests in a person.

Arlicle 26
Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of
diplomatic missions or consular posts under the general rules of intemational law or
under the provisions of special agreements

Article 27
Entty into Jorce

1. The Governments of the Contracting States sha.ll noti! each other tbrough
diplomatic channels that the domestic legal procedures required for the enty into
force ofthis Agreement have been complied with.

2. The Agreement shall enter into force thirty days after the date of the later of the
notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect in both
Contacting States:

a) in respect of taxes witlrheld at source, on income derived on or after 1
January in the calendar yem next following the year in which the Agreement
enters into force:

b) in respect of other ta,res on income for taxes chargeable for any tax year
beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year
in which the Asreemenl enters into force.

Arlicle 28
Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State'
Either Contracting State may teminate the Agreement, thrcugh diplomatic chalnels,
by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar



year following after the period of five years from the date on which the Agreement
enters into force. In such event, the Agreement shall cease to have effect in
both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at soutce, on income derived on or after 1
January in the calendar year next following the year in which the ngtice is
given;

b) in respect of other taxes on income for taxes chargeable for any tax year
begiming on or after 1 January in the calendar year next following the yem
in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done in duplicate at Helsinki +Jtis <?l > day of qc-fobz' 2012, in flte
Taji( Finnish and English languages, all three texts being equally authentic. In the
case ofdivergence ofinterpretation the English text shall prevail.

For the Government of
the Repullic of Tajikistan:

For the Government of
the Republic of Finland:

7.x -A)
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PROTOCOL

At the signing today of the Agreement between the Goverrunent of the
Republic of Tajikistan and the Government of the Republic of Finland for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income (hereinafter referred to as "the Agreement"), the undersigned have
agreed upon the following provisions which shall form an integral part of the
Agreement:

1. With reference to Afiicle 11:

An agency or instrumentality as mentioned in Article 11, paragraph 3 c) and d),
includes especially the Finnish Fund for Industrial Co-operation (FINNFLIND),
Finr.rver4 the Finnish Export Credit, National Bank ofTajikistan and State Savings
Bank of Tajikistan Amonatbank.

It is also understood that the above list of the agencies or inshumentalities to
which Article 11, paragraph 3 c) and d) especially applies, could be agreed from
time to time between the competent authorities ofthe Contracting States.

2. With reference to the Agreement

a) Notwithstanding any other provisions of this Agreement, a resident of a
Contractirg State sha.ll not receive the benefit of any reduction in or
exemption from tax provided for in the Agreement by the other Contracting
State if the main purpose of such resident or a person corulected with such
resident was to obtain the benefits ofthe Agreement.

c) The provisions of this Agreement shall not apply to Tajikistan free zones in
respect ol financial services.

In witness
Protocol.

whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this

Done in duplicate at Helsinki this <<121 > day of 0e'{ "&'r zotz. in the Taji(
Finnish and English languages, all three texts being equally authentic. In the case of
divergence ofinterpretation the English text shall prevail.

For the Government of For the Government of
the Republic of Finland:

4*? ?-x Z-.-1"-.



MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS OF FINLAND

HEL7464-11

VERBAL NOTE

The Ministry for Foreign Affairs of Finland present their compliments to the Ministry of 
Foreign Affairs of Tajikistan and have the honour to refer to the Agreement between the 
Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of Tajikistan 
for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income, signed at Helsinki on 24 October 2012.

In accordance with Article 27, paragraph 1 of the Agreement, the Governments of the 
Contracting States shall notify each other through diplomatic channels that the domestic 
legal procedures required for the entry into force of the Agreement have been complied 
with. The Ambassador hereby notifies that the Government of the Republic of Finland has 
on 15 March 2013 completed the procedures required by its law for the entry into force of 
the Agreement.

In accordance with Article 27, paragraph 2, the Agreement shall enter into force thirty 
days after the date of the later of the notifications referred to in paragraph 1 of the same 
Article. The Government of Tajikistan is kindly requested to acknowledge the receipt of 
this note as well as the date of the completion of the procedures required by law for its 
part.

The Ministry for Foreign Affairs of Finland avail themselves of this opportunity to renew to 
the Ministry of Foreign Affairs of Tajikistan the assurance of their highest consideration.

Helsinki, March 16, 2013

Ministry of Foreign Affairs of Tajikistan 

D u s h a n b e












